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B U D A P E S T I CZEGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz

közli mind, á l l amban 
R é t h y J á n o s 

n e m z e t k ö z i m é r n ö k i é s s z a b a d a l m i i r o d á j a , 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ű t 2 . s z . ( n é p s z í n h á z 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r o d a . — T e l e f o n . 

SCHOTTOLA ERNŐ 
B U D - A - P E S T ( F o n c i é r e p a l o t a ) . 

A j á n l j a d ú s r a k t á r á t 
v í z h a t l a n c s ő k ö p e n y , g u n i i n i s á r c z i p ő és c s i z 
m á k b ó l . S e b é s z e t i m ű s z e r e k és k ö t s z e r e k b ő l 
8tb. , v a l a m i n t t o r n a - és t e s t e d z ő s z e r e k b ő l , úgy

sz in tén g i i m u i i é s l i n ó l e u m s z ő n y e g e k b ő l . 
S e b é s z e t i , m ű s z a k i é s p i u c z e g a z d á s z a t i á r j e g y z é k e t 

k í v á n a t r a b é r m e n t v e k ü l d . 

A magyar ipar- és kereskedelmi kuk 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest, V., Nácior-utcza 4. 
Mint k i t ű n ő tökebefekte tés t ajánlja a m a g y a r t a k a r é k 

p é n z t á r a k központ i j e l zá logbank ja 
4*/» s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s z á l o g l e v e l e i t é s 

4*/s s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
m e l y e k ná l a a m i n d e n k o r i nap i á r fo lyamon j u t a l é k 

m e n t e s e n kapha tók . 
Te l jes í t tőzsdei megbízásoka t , d í jmentesen bevá l t szel
vényeke t , elfogad be té teke t folyó- (cheque) s zámlá ra , 
pénz t á r i j egyek vagy be té t i könyvekre , s azoka t 

4 s z á z a l é k k a l a d ó m e n t e s e n k a m a t o z t a t j a . 

Magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
l ege lőnyösebben r endez be 

Mayer Káro ly L. 
I-8Ö magyar gőz-óragyára 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, költségjegyz. bérm. 

IliriMi'M'k elfogadtat
nak ;i kiad»-lii ü l al
bán, líudaptislin. IV, 
PiSjelMU-iilc/a 4. sz. a. 

í f l 
BUDAPEST, 

JVádor-utcza 15. sz. 
Diós és mákos patkók, 
l ipcsei stollen, 

torták, czukorkák. 
Biscnits-, kétszersült- és 

tea- sütemény-gyáros. 

a a r a n y , 
l í t e z ü s t 

é r e m . 

í ) d í s z - é s 
e l i s m e r ő 
o k m á n y . 

KWIZDA-féle 
KORNEIBUHOI MAHHATAPPOR 

l o v a k , s z a r v a s m a r h a é s j u h o k s z á m á r a . 

Egész dobozzal 70 kr. Fél dobozzal 35 kr. 

4 0 év ó ta a leg több i s t á l lóban haszná la tban , é t v á g f y -
l i i á i i y n á l , r o s s z e m é s z t é s n é l , v a l a m i n t tehenek
nél a tej j a v í t á s a s a tejelöképesség fokozása czéljából. 

Tessék a föntebbi 
védj egyre Ügyelni 
s a vételnél hatá
rozottan kifejezni 
KWIZDA-fé le 
K o r n e n b u r g i 

m a r h a t á p p o r . 

Fö-letét: 

Kwizda Ferencz János 
osztrák cs. és kir. és ro
mán kir. udvart szállító 
kerületigyógyszertárában 
K o r n e u b u r g b a n , Bécs 

mellett. 

Valódi minőség
ben gyógyszer

tárakban és dro-
guistáknál kap
ható. 5666 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 5666 

Tőrök József gyógysz. Budapest, Király-nteza 12. 

Legjobb 

gazdasági 
magvak, 

gépolajok, 

SZÁVOSZT 
ALPHÖNS 
es. és kir. iidv. szállítónál 

BUDAPEST, 
V., Arany János-utcza 11. 

Árjegyzékek 
kívánatra ingyen és bérm. 

kereskedelmi bank 
f e l m o n d o t t a 

Kertész Tódor 
műiparáru raktár 
üzlethelyiségeit. 
Most 

a lka lom nyil ik 100 
m e g 100-féle czikk 
olcsó bevásárlására. 

PALOFNEK 
B u d a p e s t legrégibb 

mell- és vállfiizö-raktára, 
B U D A P E S T , 

H a r i s - b a z á r , k ö r u e l v a r 2 1 . 
Alapíttatott 1813. évben. 

Aján l ja i s m e r t k i tűnő s z a b á s a 
sa já t g y á r t m á n y a i t , va lamint-
pár i s i , negligá-, pánczé l - és mell-
vasfi izőket zár - és kapocscsal . . 

E g y e n e s e n - t a r t ó k a t , g y e r m e k - m e l l é n y k é k e t , sa in tureket , 
v a l a m i n t m i n d e n n e m ű kü lön legességeke t fűzőkben. 

Mellbajok, minden köhögés, 
valamint a lé{?(»n, a tüdő és a gége hurutos megbetegedései, l ég 
zés i nehézségek . s zűkmellüség-, a s t h u a, e lny á lkásodás , 
szamái -hurn t , g ö r c s ö s k ö h ö g é s , k a p a r ó é r z é s a t o rokban , 
kezdődő g ü m o k ó r leggyorsabban gyógyítható az évek óta leg
jobbnak ismert, orvosi előírás szerint készült és orvosok által 
ajánlott Sz t -György t e a (egy csomag 50 kr.) és a hozzátartozó 
Sz t -György h u r u t p o r (egy doboz 50 kr.) segélyével. A Biker 
már néhány nap múlva látható. Két csomagnál kevesebb nem 
küldetik. Postán küldve 20 krral több. Valódian kapható a Szent-
György g y ó g y s z e r t á r b a n , Bécs , V., W i m m e r g a s s e 33. 
Magyarországi főraktár: B n d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 12. Török 

J ó z s e f gyógyszertára. 5572 

A F r a n k l i u - T á r s u l a t k i adásában B u d a p e s t e n megje len t és m i n d e n könyv
á r u s n á l k a p b a t ó : 

A magyar családi hiíMzoniány. 
I r t a 

Dr. Katona Mór 
a kassa i kir . j o g a k a d é m i a n y . r. t a n á r a . 

Ára fűzve 4 frt. 

T a r t a l o m : B e v e z e t é s . — A h i t b i z o m á n y tö r t éne t i fejlődése Spanyol- , Olasz-, 
Néme to r szág , Angl ia ós b a z á n k b a n . —• A csa ládi h i t b i z o m á n y fogalma. —• Ki 
k é p e s h i t b i z o m á n y i a lko tn i ? — A h i t b i z o m á n y tárgya . — A í n t b i z o m á n y -
a lap i tás m ó d j a és fo rmai kel lékei . — A h i t b i z o m á n y v isszavonása vagy m ó d o 
sí tása. — A h i t b i z o m á n y biztosí tása. — A h i t b i z o m á n y b a n való u tód lás i képesség. 
— A h i t b i z o m á n y b a n va ló u tód lás és neme i . — P r i m o g e n i t u r a . — Majorá tus . — 
Sen io ra tus . — E g y é b u tód lás i n e m e k . — Secundo- , t e r t iogeu i tu rák . — A n ő k 
u t ó d l á s a a h i t b i z o m á n y b a n . — Öröklés i b i t b i zományok . — A h i t b i z o m á n y 
jogá l lása . —- A h i t b i z o m á n y i b i r tokos j ogkö re . — A h i t b i zományos köte lessége. 
— A v á r o m á n y o s o k jogá l lása . — A h i tb i zomány i b i r tokos özvegyének e l lá tása . 
— A l emondás ró l . — A h i t b i z o m á n y e l terhelése . — Az e l t e rhe lés m é r t é k e . — 
A kölcsön tör lesz tése . — A h i tb i zomány i u tód lás ós a vele j á r ó leszámolás . — 

A h i t b i z o m á n y megszűnése . 

Magyar k i rá ly i 

államvasutak gépgyára. 
G ő z c s é p l ő - g a r n i t u r á k 
H e n g e r k a z á n o s 1 o k o m o b i 1 o k 
S z a l m a k a z a l o z ó g é p e k 
G ő z - k u k o r i c z a m o r z s o l ó k 
S t i b o r - k ö r f ü r é s z e k 

— = m i n d i g c s a k = — 

a m. kir. államvasutak gépgyárának 
vezérügynökségénél 

Budapest, VIII., József-körút 41. sz. a. 
rendelendők meg. 5472 

Frommer A. Herrman utóda 
5461 BUDAPEST. 

Főüzlet: V. kerület, Tükör-utcza 5. szám. 
Fióküzlet: VI., Ándrássy-üt 1. sz. 

Magasan concentrált műtrágya egyedüli fóraktára. 

Megjelent a 

díszes tavaszi főárjegyzék. 
Kívánatra ingyen 

és bérmentve küldetik meg. 

Minden r ende lményhez 
ingyen melléklet . 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a . (Budapes t , IV . , E g y e t e m - u t o z a 4 . szám.) 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt / félémé _ 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG j "?"?E évre frt Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J egész étre R.-

I félé* 2.SO 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

M' 
A «HONFOGLALÁS.» 

Fes t e t t e M u n k á c s y Mihá ly . 

'ÁR ÚGY LÁTSZOTT, hogy a romanticzizmus 
nagymesterei elhangoztatták utolsó igéi
ket a nagy alkotások terén s a realizmus 

veszi birtokába itt is a festőművészetet. És ime, 
egy kisebb nemzet kebeléből vált ki az a művész, 
ki a nagy romantikusok szellemi fegyvereivel s a 
realisták érzésével alkotta meg legnagyobb, leg
eredetibb s egyénisége bélyegét a legteljesebb 
mértékben magán viselő művét. 

Munkácsy Mihály, ki pályája kezdetén élet
képfestő volt, születésének félszázados évfor
dulóján mint a nagy alkotások mestere mutatta. 
be magát a nemzet szine 
előtt. 

Legyen üdvözölve a jeles 
művész, ki nagy műve be
mutatása és átadása végett 
maga is hazajött. Jogos ön
tudata mellett tekintse mű
ve jutalmául azt a tiszte
letet, mely iránta itthon 
minden körben nyilatkozik. 

Az ős magyaroknak.mikor 
elindultak új hazát keresni, 
út, biztos irány s minden 
segítség nélkül, azt hiszem, 
helyzetűk épen olyan lehe
tett, mint Munkácsyé, mikor 
nagy művét elkezdte. 

Néhány hézagos adatból, 
pár szerény leletből, a tudó
sok egymást czáfoló vélemé
nyeiből, s alig háromszáza
dos valóban hiteles, kézzel 
fogható, szemmel látható 
emlékből állott a mester 
összes útravalója. 

Mint ködbe burkolt bércz-
orom a maga sejtelmes fön-
ségében, állt előtte az óriási 
föladat egész nagyságában. 
S az út feléje ? Szikla szikla 
mellett s az apró görgő 
törmelékek halmaza, mely 
ropogva gurult léptei súlya 
alatt, nehezítve a haladást. 

Hányszor juthatott eszébe 

a nagy német költő mondása «Von der Stirne 
heiss rinnen muss der Scbweiss» (Forró izzad
ságnak kell csorogni homlokomról) e héroszi 
küzdelemben. 

De Munkácsynak, a művésznek, segítségére 
volt Munkácsy, a férfi. 

A művésznek akaraterővel párosult tehetsége 
megalkotta a nagyszabású művet, melyet most 
örömmel üdvözölünk. 

* 
Úgy hiszem, nem szükség e helyen egy mű

vészeti szaklap modorában a bonezoló kritika 
eszközeivel lépnem Munkácsy hatalmas alko
tása elé. 

Hisz a művészi alkotások megítélésénél oly 

MUNKÁCSY MIHÁLY. 

sokféle szempont kínálkozik, de mindig egyedül 
az a helyes, mely a művész egyéni sajátságaiból 
indul ki s ez alapon alkotja meg ítéletét. 

így például minő hibás és czélját tévesztett 
eljárás volna, ha Munkácsyról, mint kiválóan 
rajzoló művészről mondanánk Ítéletet. Nem az 
idomok világa az ő birodalma, nem a részle
tekbe mélyedő kidolgozás ad kiváló műbecset 
az ő alkotásainak. A hangúlat, és színeinek 
ereje, mélysége és összhangja az, mely előtt a 
legszigorúbb ítélő is elnémul s föltétlen elisme
réssel adózik. 

A nagy közönség néma bámulattal áll meg a 
vászonból merészen kiváló alakok előtt s teljes 
odaadással élvezi az erő- és varázslatos szin-

akkordok gazdag s hatalmas 
zenéjét. 

Szinte megdöbbenti a né
zőt Árpád alakja, ragyogó 
fehér lován, párduezbőr-ka-
czagányában s körötte a ve
zérek, hatalmas, mély, sö
tétlő színekben tartott cso
portjával. 

A hódoló szlávok cso
portja erősen s nagy plasz
tikával domborítva, az össz-
hangzó színek gazdag soro
zatát tárja elénk. 

A küldöttség szónoka, a 
mint a földet, vizet és füvet 
fölajánlja, egyike a kép leg
jellegzetesebb alakjainak. 

A plasztikus hatásnak 
valódi mintaképe a hódolók 
közül az az alak, a ki (egy
szerű szürkés-barnás szí
nekben tartva) háttal van a 
néző felé, s mély hódolattal 
haj lik meg Árpád vezér előtt. 
Szinte csodálkozva kérdez
zük, hogy is volt képes a 
mester így kidomborítani ez 
alakot? 

Néhány lépéssel odább 
egy ősz férfiút látunk, dús 
szakállal, és hajjal, hódolat
tal meghajolni, mintegy a 
szónok beszédét helyeselve 
tartásával. Mily kitűnően 
van érzékelve a legelső és 
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ezen alak közti távolság! Vagy a mögötte állók 
s a leghátul levő lovas közt mily biztosan kife
jezett arányokban tűnnek föl a távolságok. 

S a hódoló küldöttség alakjai, a mint félkör
ben állanak, mesterileg vannak mélyítve a tér
ben, s közülök a szónok szálas alakja nagy 
művészettel van kidomborítva; mintegy művé
szileg alá rendelve Árpád alakjának, kisérő szín-
akkordjáúl e ragyogó jelenségnek. 

Milyen nagy egyszerűséggel vannak fölfogva 
s festve az előtér legközelebbi alakjai. 

A halvány zöld és a mély vörös, néhány köz
vetítő szürkével; majd a sárgák és mély bar
nák, itt-ott élénken világító fehérekkel teszik a 
csoportok alapszíneit. Ezek és számtalan válto
zatban alkalmazott árnyalataik, egy hatalma
san intonált harczi indalót tárnak elénk szí
nekben. 

Mily kitűnően értette a mester, hogy vala
mely már-már egyhangúnak tetszett részletet 
egy-két erősebb színfolttal mélyebbé, élettelje
sebbé tegyen s mindezzel az egésznek összhang
ját hatalmasan fokozza. 

Első pillanatra azt hinnők, hogy több száz 
alak tölti be a hatalmas nagyságú vásznat; 
pedig valójában alig nyolczvan alakkal érte el 
a mester a tömegesség kápráztató hatását. 

Szinte még fülünkben cseng a harczosok érczes 
hangján harsogó riadal s hallani véljük, a mint 
azt a távol álló ezernyi ezrek a távolból vissza
zúgják. 

A fák mögött látható nők és gyermekek, s a 
távoli sátrak világos színei, mintegy átmenetül 
szolgálnak a világosságtól telített levegőhöz. 

A kép baloldala igen mozgalmas és bővelke
dik érdekes silhuettekben. A három szláv lovas 
mintegy pihentetőül szolgál a szemnek e hem
zsegve zsibongó riadalmas tömegben. 

Az utolsó átdolgozás óta sokat nyert a kép 
változatosság tekintetében. Két alakot az elő
térből elhagyott a mester, de a háttéri dombon 
s a sátrak előtt számos alakkal gazdagította 
művét. 

E tekintetben érdekes összehasonlítani az 
első vázlatot a már kész eredetivel. Az előtér
ben egy ifjú és egy lány alakja látható a vázla
ton; ezenkívül csoportok és sátrak vannak né
hány tollvonással jelezve, mintegy tervéül a 
bekövetkezendő változtatásnak. Itt-ott a távo
labbi középteren lovas alakokkal gazdagodott a 
kép s a baloldali csoport elevensége. 

Árpádtól oldalt a fák mögötti dombon lát
ható nők és gyermekek mozgalmas csoportja 
szintén hiányzott az első tervezetben; a szélső 
lovas vitéz is később kapta kezébe a hatalmas 
vörös zászlót. 

Sokan, kiknek alkalmuk volt a párisi «Sá
lon »-ban a képet látni, megegyeznek abban, 
hogy e változtatások s mindaz, a mit a művész 
az óta dolgozott, csak javára vált az egésznek, 
s hogy az igazítások általában tetemesen emel
ték a kép művészi értékét. 

• 

Midőn e nagy alkotása sikereért ismételten 
üdvözöljük a mestert, nem mulaszthatjuk el kife
jezni azt az általános óhajtást, vajha ez alkotás 
kapcsán szebb jövő virradna a mostoha sorsban 
tengődő magyar történelmi festészetre! 

Legyen ez általános lelkesedés, melylyel ki
csiny és nagy egyaránt üdvözölte e legnagyobb 
szabású magyar történeti képet, méltó záloga 
anuak, hogy a közelgő ezredévi ünnep alkal
mára a művészi alkotásoknak nagy és méltó 
sora örökítse meg hazánknak művészi földol
gozásra is oly sok tárgyat szolgáltató gazdag 
ezer éves történetét! 

KACZIÁNY ÖDÖN. 

AZ E Z R E D I K ÉV ELŐTT. 
Ma-holnap már egy ezred éve, hogy 
A Kárpátok félkörbe nyúló alján 
S a négy folyamnak áldott partjain — 
Omló vérünkön új hazát szereztünk... 
Honnan jövénk ? Miért ? Ezt kérdezik 
A népek, kik között tanyát ütöttünk, 
Kik közt nyelvünk, szokásunk idegen . . . 
Keletről jöttünk, honnan a nap indul, 
A zúgó Don tövénél ringa bölcsőnk! 
Mi szél hozott ? A jó- vagy balszerencse ? 
Én nem tudom, de sejtő lelkem érzi: 
Szüksége volt ránk a Mindenhatónak ! 
A magyarok hatalmas Istene 
— Kit akkor még tűz képében imádtunk — 
Vezérlett ki, hogy itt kovász legyünk, 
Elernyedt, petyhüdt nemzetek között; 
Hogy legyen itt egy nép, mely a keresztet, 
A megváltásnak szent, dicső jelét 
— Ég s föld között az összeköttetést —• 
Megvédje a hitetlenek dühétől... 
A magyarok hatalmas Istene 
Hozott ide, hogy ék legyünk a 
Vonzás, taszítás küzdő harcza közt, — 
Mert máskép összeomlik a világ ! 
Mért tartott volna fenn jó Istenünk 
Oly sok viszály között —; ha nem ezért ? 
Hány órjás nép világtipró hatalma 
Lett semmivé ? Nevük van meg csak a 
Történelem beszédes lapjain ; —• 
Míg mi, rokontalan, maroknyi nemzet, 
(Megfogyva bár, de törve nemi megálltunk 
Nagy küldetésünk ránk szakadt súlyával 
A félvüág ostromló árja közt I 
Pedig hejh! sokszor elhagytuk magunkat I 
Pedig hejh ! sokszor elhagyott az Úr, 
Mivel nem tudtuk önvérünk becsülni, 
Eút pártviszályok lázas napjain... 
— Vad csorda-nép diadal-hujjogása 
Hányszor rikoltá túl halálhörgésünk' 1 
. . . Ott a Sajó, partját tatár taposta, 
Vizét magyar vér festette pirosra; 
Ott van Mohács, hol a gyászos terén, 
Minden fűszál magyar sírján terem... 
— Krisztus csak egyszer halt meg a kereszten 
S mi e keresztért százszor vérezénk! 
Ott van Világos ! Nékünk gyász-sötét... 
Titánok jöttek ránk s mi elbukánk 
Észak, Kelet, Dél, Nyugot légy tanunk : 
Mindent veszténk, de a becsületet nem ! 
. . . Chend ló'n, minő a sírok közt szokott, 
Hideg, süket, kietlen éjszakán, 
Midőn csak a halálmadár huhog. —• 
Meghalt! Mondották ellenségeink, 
Isten se képes feltámasztani! 
S már-már rázták, gördítették a koczkát, 
Hogy szent örökségünk prédára vessék . . . 
Megálljatok ! hisz' még ver a szív s érez, 
Lelketlenség az élőt eltemetni! 
. . .Fölkeltünk újra.. Oh minő élet volt 
Mit elkezdtünk ! Sivár, bizonytalan ; 
Csak lánczcsörgésünk figyelmeztetett, 
Hogy még tudunk — habár lassan is —járni 
Sirunk szélén, mely még mindig reánk várt. 
Nem volt elég ez ! Föltámadt az önvád: 
Ismét azoknak nyomdokin haladtunk, 
A kik csalóka fényt szórtak szemünkbe. 
Pedig volt jósunk, volt Jeremiásunk, 
Ki honszerelme lángoló tüzénél 
Jövőbe látott, óva kért, esengett — 
S midőn nem hallgatván rá, megköveztük, 
Borult lélekkel sirt sorsunk felett... 
Az önvád is felért a kínhalállal. 

Kardunk ketté tört, nem volt fegyverünk, 
Ha lett volna, sem birjuk el, — karunk 
Lelankadtan sebektől vérezett; 
De volt hitünk 1 megvolt a szent talizmán, 
Megvolt a jog, melyre támaszkodánk. 
Jog! hát mi az? Hitvány darab papir, 
Riadt a durva önkény ránk kevélyen — 
Rongy volt előbb, széttépve újra az — 
S hallgatni kellett, szívünk forrt csupán. 
Jog! hogy mi az ? Szellem, mely él, teremt, 

Termékenyít! Ágyú nem rontja szét; 
Szurony, kard nem szúrhatja, vágja össze, 
Mert az Istenség bennünk élő része. 
Vérünk kifolyhat: a jog élni fog ! sőt 
Minden csöpp vér száz jogvédőt terem ; 
Elnyomhatják: vóggyőzedelme biztos 
S ha Spartacus a jog nevében szól, 
Te, büszke Róma, félve sápadsz el rá! 

Megálljatok ! Csend! Egy ember beszól! 
Ki az ? Oh ismerünk áldott öreg, 
Hazánknak bölcse ! — Most már por, hamu, 
De lelked, érzem, itt lebeg körültünk —• 
A jogra hivatkozva szólsz szelíden, 
És az erőszak, nézzétek csak, enged . . . 
Valóság lőn megint Anteus regéje ! 
S mi visszaadva újra önmagunknak, 
Épitni kezdtük azt az ősi házat, 
Mit a vihar szétdúlt, melyen belül, 
Hogy boldog légy, tőled függ nemzetem ! 
Hát föl munkára, mind az, a ki férfi 1 
Föl, honleányok ! —• mily fönséges e czlm 1 — 
Szent hivatástok lelkesítni ott, hol 
A férfi munka lankasztó hevében, 
Kezünk, szivünk, lelkünk zsibbadni kezd . . . 
Föl! tartson össze a nagy, a dicső czél ! 
Föl! föl! testvér mind, a ki jő segítni, 
Imádja bármely nyelven Istenét I 
S ha majd megépül, s áll az ősi ház, 
Avassuk a testvériség nevében 
A szent szabadság dicső hajiokává, 
Hogy álljon a hajlék, mig nemzetünk él 
S a nemzet éljen, mig csak e világ tart! 

Rácz MIHÁLY. 

FERENCZ FERDINÁND FŐHERCZEG 
FÖLDKÖRÜLI ÚTJA. 

Irta a (Vasárnapi Ujságn számára egy tengerésztiszt 
az (Erzsébet* hajó födélzetén. 

(XVLCI. közlemény.; 

U t a z á s N i p o n o n á t . 

Másnap (aug. 11-én) a délelőttöt Nara neve
zetességeinek megszemlélésével tölte 0 fensége. 
A niponiak szeretik templomaikat hatalmas fák. 
közé, árnyékos ligetekbe építeni. Különösen 
kedvelik a gyönyörű alakú és igen magasra, 
növő kryptomériát, mely csak japánban és 
éjszaki Khinában fordul elő (Cryptomeria japo-
nika Don.). Hatalmas (30 méterig menő) magas
ságot érnek el a niponi erdők ez óriásai. Sűrű 
sarlóalakban görbülő tűlevélzetük kecses koro
nává idomul, mely ifjonti zöld színben díszlik 
télen, nyáron. Sok mérföldnyi hosszú sorokban 
ültetik a niponiak e kedvelt fájukat az utak 
mentén, melyek szentelt helyeikhez, templom
telepeikhez, vagy nagy elődeik sírjaihoz vezet
nek, s a melyeket egész erdei vesznek körül a 
kegyelet fáinak. Milyen magasztos egy ilyen, a 
természet öléből annak dicsőítéseként kiemel
kedő niponi templom! Hatalmas fedélzetének 
görbületei oly lendületesek, alatta pedig arany 
és színes lakk fényes mázával borított alakok 
ragyognak. Elképzelhetetlen gazdagságú az ékít
mény. Az oszlopok, a templom többszörös elő-
udvarait körülvevő kerítések, köztük a magasan 
föltornyosuló pagodák mind vörös lakkal van
nak borítva, a mi oly kellemesen összeülik a 
környező erdők zöldjével. A niponi ember ter
mészetadta szépségi érzékével ki tudta találni 
azt, a mit a fizika tanít, hogy a zöld szinnek ki
egészítője a vörös. Az erdő véghetetlen csöndje 
és el nem évülő zöldje veszi körűi a halhatat
lanok, az örökké ifjak lakhelyeit! 

Narának legérdekesebb temploma a Kaszuga
templom, melynél Ö fenségének alkalma nyílt 
a mikók vallásos tánczát, az ősrégi kagurát 
láthatni. A mikók templomszűzek, a sinto val
lás Vesta-szűzei; többnyire papok leányait 
választják e czélra, olyanokat, a kik már elnyűt-
ték a gyermekczipőket, de még nem egészen 
érett hajadonok. Ruházatok bő vörös bugyogó
ból, fehér felsőruhából és egy hosszú, lepel-féle 
köpenyből áll. A homlokuk köré piros kaméliákból 
és wisztáriákból kötött koszorúkat fonnak, arczu-
kat vastagon bevonják fehér rizsporral. Táncz 
közben kezükben majd egy legyezőt, majd egy 
csomó csengetyüt tartanak. Á táncz lassú 
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rhythmikus mozgásokból áll, a zenekiséretet 
ének-, dob- és fuvolaszóval három pap szol
gáltatja. 

A kaszagu-templomon kivül legnagyobb neve
zetessége Narának Buddha óriási ülőszobra, a 
Daibutsu (dai nagy, Butsu-Buddha), mely a leg
nagyobb Niponban. A bölcs egy kinyílt lótusz
virágon ülve ábrázoltatik. Magassága 56 láb. 

Ebéd közben erőmutatványok és más előadá
sok szórakoztatták a főherczeget, a ki még az
nap délután visszautazott Kiotóba. 

A következő nap (aug. 12.) egyike volt a leg-
élvezetesebbeknek. 

A Kiotóhoz közel levő Kacsura folyó zuha-
tagait és sellőit látogatá meg < fensége. Kiotó 
egy síkság közepette fekszik, melynek termé
keny földét téa- és indigó-ültetvények födik. 
E síkság nyugati határát egy alacsony hegység 
teszi, a Miyayama. Ezen a hegységen tör át vad 
zuhatagokkal és forgókkal a Kacsura-gawa. 

A folyam egy vadregényes völgytoroknak 
sziklás mélyén fut végig. A szédületes gyorsa
sággal rohanó folyam erőszakosan zúdul neki a 
sziklagörgetegeknek, itt egy habzó zuhatagot, 
amott egy sodró örvényt alkotva. Gyönyörű ezt 
nézni a völgy széléről. De még nagyobb élvezet 
a folyam hullámain rohanni át mindazon aka
dályok között, a melyeket oly haraggal ostro
mol. Beleülünk egyikébe a part szélén kikötött 
lapos csónakoknak; két ember kezébe fogja az 
evezőket, a kormányhoz ül a csónak vezetője és 
egy negyedik ember a csónak orrára áll, hosszú 
rudat tartva kezében. A vak (vízalatti) szirtek
től, melyek a csónak fenekét bezúznák, az 
által óvják meg a csónakot, hogy az egyik olda
lára állva, a másikat fölemelik. 

Ő fensége harmadfél órai utat tett egy ilyen 
lélekvesztőn a Kacsura-gawa legérdekesebb ré
szén végig haladva. 

Arisijáma helységnél szállt ki ismét a főher
czeg, a hol a fárasztó út után még nagyobb 
dicséret illette a főkonyhamester tudományát 
és gondoskodását, mint máskor. Kitűnő lakoma 
várt már készen az úti társaságra. Az ételeket 
nehéz aranyozott ezüst edényekben tálalták föl. 
Remekművei voltak ezek az ötvös-művészetnek; 
a császári kincstárnak legértékesebb tárgyai. 
Ez a dísz-készlet mindig szolgálatára volt a 
főherczegnek utazása alatt. 
„ A két következő napot ismét Kiotóban tölte 
Ő fensége, behatóan megnézve azon műhelye
ket, a hol azon gyönyörű bronz, selyem és 
más munkák készülnek, a melyekről Kiotó világ-
Mrű. 

Aug. 14-én korán reggel végleg elhagyá Ö 
fensége a «nyugati fővárost», hogy utazását a 
•keleti főváros*, Tokió felé folytassa, s a közbe
eső vulkáni jellegű vidékek legszebb részeit 
megtekintse. Ezek közé tartozik Nipon legna
gyobb tava, a Bisoa-tó is, mely körülbelől olyan 
nagyságú és alakú, mint a Boden-tó. Körül
belől egy órai vasúti utazás után Kiotóból 
Otszu-ba érkezett a főherczeg, mely város a 
Bisoa-tó délnyugati sarkában fekszik. Otszu volt 
az a hely, a hol pár évvel ez előtt a világ körüli 
utazásán itt időző czarevics ellen merényletet 
követtek el. A czarevics szintén a Bisoa-tavon 
akarván kirándulást tenni, Otszu utczáin haladt 
végig, midőn egyszerre a sorfalat álló rendőrök 
közül az egyik előugrott és kardjával a czare
vics fejére egy csapást mért. Az ugyanazon ko
csiban ülő György görög királyi herczeg lélek
jelenléte akadályozá meg a merénylőt albán, 
hogy még egy csapást reá ne mérjen; a jelen 
levő népség a nagyherczeg segítségére sietett és 
ártalmatlanná tette a merénylőt, a ki később 
mint politikai bűnös ítéltetett el, minthogy 
saját vallomása szerint politikai okból követé 
el tettét. 

Ferdinánd főherczeg egy gőzösön látogatá 
meg a Bisoa-tómelléki vidék legérdekesebb 
pontjait, a többi közt egy óriási nagyságú fenyő
fát, melynek koronája olyan terebélyes, hogy 
egy nagy sinto-templomot, mely alatta épült, egé
szen beföd. Igen érdekelte a főherczeget a Bisoa-
taván gyakorolt módja a halászatnak, t. i. víz
ben álló gyékényből font útvesztőkkel, melyek 
oly tekervényes utakat alkotnak, hogy a halak 
nem tudnak belőlük kitalálni. Egy ilyen hal
fogóból Ő fensége szeme láttára rövid idő alatt 
néhány mázsányi halat szedtek ki. 

Otszuba visszatérve a főherczeg, meglátogatá 
a Müderai sinto-templomot, mely egy előfokon 
épülve oly szép kilátást nyújt a Bisoa-tóra és 
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környékére, hogy érdemes azt az 500 lépcsőt 
megmászni, mely hozzá fölvezet. 

Délután Ő fensége foly tata útját kelet felé 
Gifuba, a hová este 6 órakor érkezett meg. 
Gifu közelében folyik egy, különösen lazaczok-
ban és pisztrángokban bővelkedő hegyifolyam, 
a Nagara-gawa. A rajta űzött dús halászat 
joga a császárt illeti. 0 fenségének megmuta
tandó a halászat különleges módját, melyet itt 
gyakorolnak, Tokióból oda rendeltetett a császár 
főudvarmestere, a kinek vezetése alatt tartották 
meg az éjjeli halfogást, mely sajátságos és szo
katlan módjánál fogva az utazás legérdekesebb 
látványai közé sorolható. A nagara-gawai piszt
ránghalászat t. i. madarak által történik, a 
vízi madarak egy faja, a kormorán által. 

Ez a különös állat csak halakkal táplálkozik, 
melyeket a víz alá bukdosva fogdos össze. Ezen 
tulajdonságai és roppant falánksága alkalma
tossá teszik a halászatra. Hogy a megfogott 
halakat le ne nyelhesse, a gyomor szája fölött 
összeszorítják a nyakát egy zsineggel; egy má
sik zsineg szárnya töveihez vezet; ezt a zsineget 
megeresztik, midőn azt akarja a halász, hogy a 
kormorán a halfogáshoz lásson; miután tele 
szedte a bögyét, a csónakba húzza a kormoránt, 
a hol nyomás után kiszedik belőle a halakat. 
Hihetetlen, hogy mennyi hal elfér egy ilyen 
kormorán bögyében. Az Ő fensége jelenlétében 
tartott halászatnál egy kormorán 15 pisztrángot 
hozott föl egy fogásra. Tizenkét csónakkal tör
tént a halászat; a csónakok elején nagy fáklyák 
égtek, megvilágítva a vizet. Azonkívül színes 
lampionokkal is föl voltak díszítve. Mindegyik 
csónakban 12 kormorán volt. Érdekfeszítőbb 
látványt képzelni sem lehet, mint azt, melyet 
ez éjjeli halászat nyújtott. A halászok nagy 
kiabálással és a csónak fenekét döngetve uszítak 
a kormoránokat. Az éhes állatok neki vadulva 
szelték a hullámokat, hihetetlen ügyességgel 
kapva el az iramló halakat. Minden mozgásukat 
jól lehetett látni a fénytől áthatott tiszta vízben. 
Egy óra alatt 3000 pisztrángot fogtak. 

Midőn 0 fensége a Nagarától visszatért, egész 
Gifu városa ki volt világítva tiszteletére. A vörös 
lampionok bűvös fényében, mint valami mese
beli, fantasztikus látomány tűnt föl a város. 

A gyönyörű látvány élvezete után a főher
czeg folytatá útját Nagojába, a hová még az
nap éjfélkor érkezett. Az idő rövidsége miatt 
rögtön, pihenés nélkül megszemlélte a tiszte
letére rendezett és fényesen kivilágított kiállí
tást. Midőn Ö fensége a számára berendezett 
Nagoja-hotelbe visszatért, ezrekre menő néptö
meg volt ott egybegyűlve, mely élénk tapsban 
tört ki a főherczeg láttára, ki az erkélyre ki
lépve intett köszönetet az udvarias lakosságnak. 

Ő fensége, bár késő éjjelig gyönyörködött a 
tűzijáték látványában, már 6 órakor reggel is
mét fölkelt, hogy megnézze Nagoja legnagyobb 
nevezetességét, a várkastélyt, mely egyike Nipon 
legnagyobb és legpompásabban berendezett 
középkori épületeinek; bár sokat szenvedett az 
újabb korban, a mióta katonai intézetek elhe
lyezésére használtatik. 

A kastélyt megnézvén, 0 fensége tovább uta
zott. A vasút Nagoja után délkelet felé kanya
rodik, mig el nem éri a tengerpartot; azután 
annak mentén fut tovább és megkerüli délről 
Nipon büszkeségét, a szent hegyet, a 13,000 láb 
magas Fudsijamát. Érthető, hogy miért zarán
dokolnak a niponi nép ezrei vallásos kegyelet
tel e hegyre. A hatás, melyet a Fudsijama 
mindenkire, a ki először látja, tesz, a termé-
szetfölöttiség hatása. A hatalmas tűzhányó 
magában állva mered föl az égnek óriási ma
gasságig. Alját többnyire felhőréteg takarja el, 
mely fölött, mint egy csodatünemény, úszik hó
födte csúcsa. 

A Fudsijama egész környéke vulkáni talaj. 
Mindenütt hévforrások, kéntartalmú vizek fa
kadnak, melyekben a szenvedők ezrei találnak 
üdülést. Különösen, a Fudsitól keletre fekvő 
Hakone-tó vidéke híres gyógyhelyeiről. De nem
csak betegek látogatják e vidéket, hanem a ter
mészet barátai is, mert oly szép e hegyes-völ
gyes, vadregényes vidék, hogy túlzás nélkül 
el lehetne nevezni niponi Svájcznak. 

Ő fensége ezután Hakone vidék legszebb 
pontját, Myanostát látogatá meg, a hol az uta
zás első részének fáradalmai után egy napot 
szánt a nyugalomnak, azon üdülésnek, melyet 
csak a természet zavartalan élvezete tud adni. 

Augusztus 17-ike volt azon emlékezetes nap, 
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melyen Ő fensége Ferencz Ferdinánd, a messze 
nyugat egy hatalmas uralkodó családjának sarja, 
bevonult a mikádok mostani fővárosába, hogy 
meglátogassa a napkeleti ország uralkodóját, 
Mutszú-Hitó császárt. 

Korán reggel indult el a főherczeg Myanostá-
ból. Yokohamában kíséretéhez csatlakoztak az 
ott horgonyzó «Erzsébet» parancsnoka és két 
tisztje, az ott élő osztrák-magyar alattvalók 
közül a tartalékos tisztek, a követ, a főkonzul 
és a többi diplomácziai tisztviselők. Ő fensége 
tábornoki egyenruhába volt öltözve. 

Délelőtt háromnegyed 10 órakor érkezett 
meg az udvari vonat Tokióba. A pályaudvarnál 
Arisugawa herczeg, a császár nagybátyja és a 
császári család seniorja fogadá az udvari főmél
tóságok élén a főherczeget. Egy dísz-század 
volt fölállítva a pályaháznál, onnét egész az 
ő fensége számára berendezett Siba-palotáig 
sorfalat állott az egész helyőrség. Ö fensége a 
herczeggel a készen álló udvari fogatok egyiké
ben foglalt helyet, a többiben a kiséret. A Siba-
palotába érve, Arisugawa herczeg elbúcsúzott a 
főherczegtől, a ki rögtön visszonzá látogatását, 
egyszersmind látogatást tévén a többi császári 
herczegeknél is. Délben ment látogatásra a csá
szár palotájába, mely számos melléképületeivel, 
hatalmas falak és egy mély vizárok által körül
véve, egy egész kis megerősített város Tokió 
közepette. A császár a palota bejáratánál fogadá 
vendégét. Rövid üdvözlet után a császárnőhez 
vezeté, a ki dísz-termében fogadá a főherczeget. 
Pontban egy órakor vonult be az udvar az 
étterembe, a hol egybe volt már gyűlve a főher-
czegi kiséret és a niponi udvari méltóságok 
serege. Ő fensége karján vezeté a császárnőt. 
Utána a császár lépett be Arisugawa herczeg-
nővel. A zenekar Haydn himnuszát játszotta. 
Az ebéd után a császári pár és a főherczeg cerclet 
tartottak; megtörténtek a méltóságok, kíséretek 
kölcsönös bemutatásai. Ezután Ő fensége fo
gadta a császár viszont-látogatását, mely a szo
kásos szertartással ment végbe. 

Este 6 órakor Ő fensége visszautazott Yoko
hamába, hogy a mint már előre meg volt 
állapítva, a következő napot, aug. 18-ikát, kirá
lyunk Őfelsége születésnapját, az «Erzsébet»-en 
ünnepelje meg, tehát osztrák-magyar területen, 
mert a hadihajók nemzetközi jog szerint, min
denütt anyaországuk földének tekintetnek. 

Niponban. 
Augusztus i8-ika. Tokió, Nikko. A főherczeg eluta

zása Amerikába. 
Régi jó szokás a hadi tengerészeinél, hogy 

ha különböző államok hadihajói együtt horgo
nyoznak valamely kikötőben, meghívásra részt 
vesznek egymás nemzeti ünnepélyein. Ezt a 
szokást követve, egy tisztünk már jó eleve kikül-

! detett, hogy hivatalosan hivja meg a yokoha-
j mai kikötőben időző niponi, angol, éjszak-ame

rikai és német hadihajók tisztjeit királyunk Ö 
felsége közeledő születésnapjának megünnep
lésére. Feladata volt egyszersmind tudatni az 
ezen napra megállapított programm azon pont
jait, melyek a külsőleg nyilvánuló szertartások
ból őket is érdeklik. 

Augusztus 18-ának reggele erős délnyugati 
széllel köszöntött be. Komor, nehéz felhők tor-

! nyosultak az égbolton. Félő volt, hogy ha a 
I néhány nappal előbb Nagasakinál mutatkozott 

mély sülyedése a légsúlymérőnek Yokohama 
felé van előhaladásban, ha erős vihart fog 
magával hozni: az egész ünnepély menete meg 
lesz zavarva. Hanem úgy, a hogy még reggel 

| 8 órakor állt az idő, csak hasznára lehetett a 
hajók díszes mezének, melyet az ünnepnap kez-

| detéül öltöttek. Pontban 8 órakor fölhangzott 
az «Erzsébet» fedélzetén szolgálatban lévő tiszt 

| parancsszava: (Nyolcz gláz!» (Gláz ismeretlen 
| eredetű tengerész szó, mely a félóránként 
j adandó harangütéseket jelzi), és miután a nyol-

czadik harangütés elkondúlt, újra vezényelt a 
tiszt: (Tüzelj!* A hajó oldalán fölvezető lép
csők felső fokára állított őrök elsütötték fegyve
rüket. Erre a fedélzeten sorban álló hajó-őrség 
tisztelgett és a zenekar rázendítette a hymnuszt. 
Erre következtek e parancsszavak: «Húzd föl 
a nagy lobogó-díszt!», (Kezdd el a tüzelést!* 

Egy pillanat alatt ki voltak feszítve a kötelek, 
melyekre egymás mellé erősítették a tarkaszínű 
jelző-, — most díszlobogókat. Eldördült az első 
ágyúszó, melyre, mintha százszoros visszhang fe-
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lelt volna, olyan ágyúkonczert hangzott föl min
denünnen. A kikötőben lévő idegen hadihajók 
t. i. velünk együtt kezdték el az ágyúüdvözlést, 
egyidejűleg fölhúzva a lobogó-díszt. Az erős szél 
kibontá és vigan lengeté a kötélzetet díszítő lo
bogó füzéreket, melyek máskülönben ernyedten 
függöttek volna alá; az ágyú-torkokból ki-kilö-
velő szürke lőporfüstgomolyok, elkapva egy-egy 
szélrohamtól, kavarogva hömpölyögtek tova a 
fehér tarajos hullámokon. Zúgott a szél, menny
dörögtek az ágyúk, csattogtak a lobogók, hatal
mas kíséretül szolgálva a hymnus dallamának. 

Ő fensége tábornoki díszegyenruhába volt 
öltözve az ünnep alkalmából, melynek föntebb 
leírt kezdete, a maga sajátszerüen hatalmas 
mivoltával, egészen elfoglalta a figyelmet. Az 
«Erzsébet» főárboczának csúcsára fölvontuk az 
uralkodóház lobogóját annak jeléül, hogy ő 
fensége a napot hivatalosan a hajón tölti és 
fogadja a hivatalos személyek szerencsekivána-
tait. Kevés vártatva a hajóra jöttek az osztrák
magyar követ, a főkonzul és a monarkhia dip-
lomácziai képviseletének többi tagjai. 

Pontban fél tízkor kezdődött a szent mise. A 
födélzet hátsó részeinek egyik felén fölállított 
oltár mögött az uralkodóház lobogója és azt ki
egészítve több nemzeti lobogó képezték az egy
szerű hajó-kápolnát, melynek bejáratánál két 
őrszem volt fölállítva. Az oltár elé nagy indiai 
szőnyegen imazsámoly volt téve 0 fensége szá
mára. A legénység két sorban rendezve állott a 
födélzetén, szabad tért hagyva az oltár előtt. 
Mise közben bizonyos, a szabályzat által ren
delt mozzanatoknál harsány kürtjelek hangzot
tak föl, az átváltozásnál pedig a bootsmann (az 
első altiszt) egy hosszúra nyújtott trillázó síp
jelet adott, mire a hajó orrán és tatján fölvont 
nemzeti lobogók háromszor egymás után le
bocsáttattak. Mikor a pap «Te deum lauda-
mus»-a elhangzott, még egy másik hangszer 
is megszólalt, melyről már tudjuk, hogy sze
retik használni tengeri ünnepélyességeknél, 

Jt. i. az ágyú- 21 lövés dörgött el. A misét az 
Ö felsége és az uralkodó-ház üdveért mondott 
ima és a hymnus fejezte be. 

Mise után Ő fensége a diplomácziai, majd a 
hajói tisztikarnak a parancsnok által tolmá
csolt szerencsekivánatait fogadta. Csónak csónak 
után érkezett; jöttek a hivatalos személyiségek, 
méltóságok, az amerikai hajóraj admirálisa és 
az összes hajóparancsnokok, mindegyik néhány 
tiszttől kisérve, Yokohama kormányzója tiszt
viselőivel, stb., hogy 0 felségének az osztrák
magyar monarkhia uralkodójának születése 
napja alkalmából kifejezzék az uralkodóház itt 
időző tagja előtt szerencsekivánataikat. 0 fen
sége a hátsó födélzetén fogadá őket. 

Tizenegy óra lehetett, mikor végre az utolsó 
tisztelgő is elhagyta a hajót, kivéve a monarkhia 
diplomácziai karát, mely hivatalos volt az 
Ő fensége által adott nagy díszebédre. Hanem 
dél felé megjött egy olyan vendég is, a kit senki 
sem hivott, t. i. a barometrikus minimum. A szél 
valóságos viharrá fokozódott és megeredt a 
záporeső. Ez annál kellemetlenebb volt, mivel 
a hátsó fedélzet már ékesen föl volt díszítve 
lobogókkal, virágfüzérekkel, dísznövényekkel, 
általában minden előkészítve a lakoma szá
mára. Nem használt semmit a kettős esősátor; 
az eső azokon is áthatolt. Ennélfogva Ő fensége 
ldvánatára a tiszti étterem lőn berendezve alako
mára. A zene víg hangjai és a kitűnő lakoma 
csakhamar elfelejttették az időjárás kelle
metlenségeit. Elénk társalgás zaja tölte meg 
a termet, mely azonban egyszerre elnémult, 
mikor 6 fensége a főfogásnál jelt adott, hogy 
beszélni kivan. A főherczeg fölállt és vele együtt 
fölkeltünk mindnyájan, hogy meghallgassuk 
pohárköszöntőjét, melyben ékesszólással adott 
kifejezést azon gondolatnak, hogy szerencsés
nek érzi magát, hogy az óriási távolság mellett 
is , mely szeretett szülőhazánktól elválaszt 
bennünket, mégis annak földén, annak egy 
úszó részén, a büszke szép «Erzsébet*-en ülheti 
meg e napot honfitársak, bajtársak körében. 
Ezrek ajkáról röppen el e nagy napon az üdv-
óhaj : «Isten, áldd meg a mi legkegyelmesebb 
uralkodónkat!» A dörgő háromszoros éljenbe 
belevegyült az ágyúk dörgése. 

Naplementkor hangzott el az utolsó ágyúlö
vés. Ugyanakkor a hajók mind bevonták a nagy 
lobogó-díszt. Az ünnepély véget ért a tengeren, 
u szárazföldön azonban még folytatódott. Az 
osztrák-magyar követ t. i. nagy díszebédet és 

azután dísz-mulatságot adott a késő esteli órák
ban székhelyén, Tokióban. Ő fensége, noha az 
idő viharos volt, csónakra szállt, hogy Tokióba 
menve (Tokió egy órányira van vasúton Yoko
hamától), részt vegyen a nap záróünnepélyén is. 

Ő fensége Tokióban ismét a Siba-palotába 
szállt; ott a főszertartó fogadá, átnyújtva neki 
a császár megbízásából a Fölkelő nap érdem
rendjének nagy keresztjét. A főherczeg azután 
visszavonult, hogy átöltözzön. A követ esteli 
ünnepélyén tábornoki dísz-ruhában (vörös nad
rág és fehér kabát) és a fölkelő nap nagy 
keresztjének széles vörös szalagjával földíszítve 
jelent meg. 

Az estélyen az osztrák-magyar gyarmat elő-
kelőbbjein kivül hivatalosok voltak a többi álla-

: mok diplomácziai képviselői és a niponi udvar 
főbb tisztviselői és méltóságai. 

Alakokban és színekben gazdagabb képet alig 
lehet elképzelni, mint azt, melyet e gyönyörű 

. termeket megtöltő, a legkülönbözőbb országok 
és népek képviselőiből álló exotikus keverékű 
társaság nyújtott. Legnagyobb részét a japáni 
udvari és katonai méltóságok tették, a kiknek 
kevéssé deli alakjait azonban nem épen kedve-
zőleg tüntették föl az európai szabású, testhez 
simuló udvari és katonai egyenruhák. Az eu
rópai ruhák ilyen esetlensége talán még inkább 
szembetűnik a női nemnél. Csak nagyjában 
testhez álló «kimóno»-juk és a derék körül csa
vart, hátul kidudorodó csokorra kötött «obi»-juk, 
meg sajátságos hajviseletük igen illik nekik, 
nem tüntetvén föl az alak, különösen a lábak 
rövidségét. Az európai viselet azonban szembe
ötlővé teszi e fogyatkozásaikat, különösen azért, 

j mert így önkéntelenül összehasonlítjuk őket 
az európai nőkkel. Az európai viselet főleg ezen 
okból nem terjedt el a niponi nők között. Csak 
az udvarnál megjelenő nők öltözködnek európai 
divat szerint, minthogy az az udvarnál ((meg
szabott* viselet. 

Követünk estélyen számos niponi udvari höl
gyet volt alkalmunk láthatni. 

Feltűnő volt, hogy az európai nők nem ültek 
együtt a niponiakkal, hanem a terem ellenkező 
oldalán. Ennek az a magyarázata, hogy a 
niponi általában nem keresi az európai társasá
got, nem érintkezik vele, csak ha a nemzetközi 

j szertartás kívánja. Ez nem gyűlölet, hanem csu
pán az idegenség érzete. 

Volt azonban kivétel is mindkét oldalon. Mig 
t. i. a niponi hölgyek között feltűnt nekünk egy 
európai nő, addig viszont az európaiak között 
egy niponi nőt is vettünk észre. Kérdésünkre 
azt a fölvilágosítást kaptuk, hogy a kérdéses 
európai (bécsi) hölgy egy niponi udvari méltó
ságnak Európából ide származott neje, míg az 
elpártolt niponi nő egy niponi szolgálatban álló 
európainak a hitestársa. 

A khinai és koreai követségek tagjai a nipo-
niaktól eltérőleg saját nemzeti viseletükben 

; jelentek meg; hosszú hajfonattal, bő bugyogók
ban és hosszú talárféle felsőruhákban. A kore-

I aiak fejét széles karimájú fekete kalpag födte, 
melynek tetején valami exotikus madáralak 

; guggolt. 
Az estélynek főeseménye néhány császári her-

' czegnő megjelenése volt, a miről az által vet
tünk tudomást, hogy az udvari hölgyek egy-
szerre nagy sebesen oda hagyták helyüket és 
vég nélküli mély bókokkal egy ajtó felé közeled
tek, a hol néhány igen választékos párisi ru
hákba öltözött, ragyogó gyémánt diadémekkel 
díszített niponi höJgy jelent meg. A herczegnők 
egy benyíló mellékteremben foglaltak helyet. 

! 0 fensége, ki épen a terem egy részében beszél
getett, megszólítással tüntetvén ki a neki bemu
tatott idegen méltóságokat, rögtön oda sietett és 
tolmácsa segítségével mulattatá a Felkelő nap 
hölgy utódait. 

I _ Európai táncz fejezte be az estélyt, melyen 
j 0 fensége — a nap számos fáradalmai daczára 

— élénk részt vett. A négyesnél Biegeleben bá
rónőt, a követ nővérét vezette, a ki a háziasz-
szony szerepét vitte, a követ nem lévén házas. 

A következő nap reggelére Ő fensége jelen
léte alkalmából nagy katonai szemle volt ter
vezve, melynél a főherczegnek alkalma nyilt egy 
majdnem 4000 főnyi niponi sereg fölött tartani 
szemlét. A sereg a városon kivül egy óriási té
ren volt fölállítva több harczvonalban. A kifeszí
tett sátrakban a diplomácziai kar, az idegen ál
lamok katonai megbízottjai gyülekeztek össze. 
Pontban a kitűzött órára megérkeztek a császár 

és Ő fensége, kíséretüktől környezve. A tábori, 
zenekarok a niponi és az osztrák hymnust ját
szották. Eövid üdvözlet után lóra ültek és meg
kezdődött a szemle, melynél a császár és a fő
herczeg egymás mellett haladtak végig a harcz-
vonalak előtt. Ezután az egész sereg századosz
lopokat képezve ellépett. 0 fensége úgy a had
sereg katonai magatartásával, mint a szabato
san keresztül vitt ellépéssel meg volt elégedve. 

Délben 0 fensége Komatszu herczegnél volt-
villásreggelin. Délután 4 órakor búcsú-ebéd volt 
az udvarnál a főherczeg búcsúlátogatásával egy
bekötve. Ez alkalommal szintúgy, mint a császár 
viszontlátogatásakor, minden azon szertartás 
szerint folyt le, mint két nappal azelőtt, Ő fen
sége Tokióba érkezése napján. És evvel véget 
értek az ünnepélyek. A még hátra levő napo
kat a főherczeg, egy rövid kirándulást kivéve, a 
nyugalomnak és az amerikai útra teendő szük
séges előkészületeknek szánta. 

Ezen kiránduláson 0 fensége Niponnak egyik 
vadregényes, természeti szépségeiről és a két 
legnagyobb sagunnak, Yejászu- és Jemitszunak 
templomai és sírjairól híres vidékét, Nikkot 
látogatá meg. 

Az utolsó estét a főherczeg az «Erzsébet* -en. 
kívánta tölteni; ez volt a búcsú estéje. A követ
kező estén már idegen lesz idegen hajón ! 

Hogy ez be fog következni és mikor, annak 
napját, sőt még óráját is tudtuk már hónapok
kal az előtt. Gondoltunk erre és sokat töpreng
tünk, hogy ugyan milyen is lesz a búcsú. Lesz-e 
a szabályszerű diszen és szertartáson, meg egy 
valószínűleg rendezendő búcsú-lakomán kivül 
még valami egyéb is ; rendez-e a hajó legény
sége valami alkalomszerű búcsú-ünnepélyt? 

Összeálltak a rendező és díszítő tehetségek, 
melyek semmiféle hadihajón nem hiányoznak,, 
de az «Erzsébet» különösen bőviben volt ilye
neknek. Minthogy már több izben bebizonyítot
ták rátermettségüket, tökéletesen átengedtük 
nekik a gondolkozás és cselekvés fáradságos 
előjogait. k azután abban állapodtak meg, 
hogy legjobb lesz a legénység tetemes részével 
körmenetet rendezni, melynek egyes csoportjai 
azon népfajokat fogják lehetőleg hűen kép
viselni, a melyekkel az utazás alatt érintkezésbe 
jöttünk. Az egész körmenet tehát élőkép lesz 
és az utazás főélményeit és emlékeit fogja 
Ő fensége szemei előtt föleleveníteni. Végül a 
legénység hódoló búcsúszava következik a 
bootsmann által tolmácsolva. 

Azután a tisztikar által 0 fensége elutazása 
alkalmából adandó búcsú-lakoma lesz, s az. 
estét villamos kivilágítás fogja befejezni. A 
terv lassanként apróra kidolgozva elkészült. 
Fáradhatatlan rendezőink mindenre gondol
tak, hogy a búcsú-ünnepély n méltó befeje
zése legyen az «Erzsébet»-en Ö fensége utazá
sának. 

A messze tengeren túli kikötőkben azon ünne
pélyekben, melyek az ő tiszteletére történtek, 
minket is mindig részesített. A tengeren alig 
múlt egy este, melyen meg nem tisztelt volna 
bennünket látogatásával. És nem mint főher
czeg jött hozzánk, hanem mint bajtárs, mint 
tiszttárs. És az a modor, a melyben velünk 
érintkezett, mindenkit meghódított, mert min
denki számára és mindenkor volt egy-egy barát
ságos szava. Már-már hozzászoktunk, hogy ha 
az ő magas, deli alakja köztünk megjelent, az 
mindig valami kellemest jelentett. Megszeret
tük. Ámde végre mégis el kellett tőle válnunk. 
Az utolsó napon, augusztus 24-ének estéjén, lát
ványosságokkal összekötött búcsú-ünnepet ren
deztünk a távozni készülő főherczeg tiszteletére. 
0 fenségének természetesen előzetesen előter
jesztettük az ezen alkalomra megállapított 
programmot, és miután úgy azt, mint a tiszti
kar meghívását elfogadta, az est beálltával kez
detét vette a sok sikerült, leginkább néprajzi 
természetű látványosság, melyeknek tárgyait 
nagy utazásunk emlékezetesebb pontjairól 
vettük. 

Az ((Erzsébet* téres födélzete volt a néző 
hely is, meg a színtér is, melyen a tarka jele
netek, népcsoportok, tánczok, stb. zenekari elő
adásoktól kisérve véghez mentek, még pedig, a 
mi nagy örömünkre szolgált, a főherczeg teljes 
megelégedésére. 

A kedélyes mulatság után úgy a kiséret, mint 
a hajó személyzete külön-külön szónoka által 
tolmácsoltatta érzelmeit és búcsúját. A beszé
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.dekre nyájas válaszokat adott a főherczeg. Ezzel 
a személyes búcsúzás is megtörtént. 

Ő fensége másnap dél felé szállott át a gyö
nyörű kanadai oczeánjáróra, az «Empress of 

.Chiná»-ra, hogy azon folytassa útját Amerikába, 
az «új világ*-ba. Az ó-világrészből száz meg 

, száz lelkes szív üdvkivánatai hangzottak utána. 

EGY MAGYAR NÁBOB CSALÁD. 
Alig hunyta le örök álomra szemeit az Es

terházy herczegi család Bécsben elhunyt Nesz
tora, egy vakmerő lopás hire is rá irányozta az 
. érdeklődést a megbecsülhetetlen műkincsekben 
.oly gazdag családi hitbizományra, melynek 
színhelye az eszterházai kastély volt. Utóbbi 
időben nem sokat szerepelt közéletünkben az 
Esterházyak szóban levő ága, pedig kevés oly 
főúri családot ismerünk Európa nemzetségköny
vében, melynek mérhetetlen gazdagsága, köz
mondásos fényűzése annyi igaz és költött legenda 
tárgyát szolgáltatta volna a hír ajkaira, mint a 
herczeg Esterházyaké. 

Az Esterházy-család jelenleg négy grófi és 
. egy herczegi ágban virágzik hazánkban. De bár 
a herczegi rangot már Lipót császár alatt 
lG87-ben kapta a tulajdonkép protestáns csa
ládból eredt, de később a katholikus hitre csak 

. áttért akkori nádor, Esterházy Miklós, ki ettől 
fogva czímerébe az L betűt (Lipót császár neve 
kezdőbetűjét) is fölvette: a herczegi czím örö
kössé csak 1712-ben tétetett a családban s 

. akkor is egyelőre csak a majorátus urai közt, 
;s csak 1783-ban terjesztetett ki az összes fiú és 
leány leszármazókra. 

Azon idő óta négy Esterházyt díszített a 
Mária Terézia rend legmagasabb kitüntetése s 
több birta köztük az aranygyapjasrendet. Há
rom évszázad alatt pedig öt jutott az egyházi 
pályán magas méltóságokra (ezek közt Károly 
egri, László rozsnyói püspök, Imre pedig esz
tergomi primás), nyolcz egymás oldalán küzdő 
Esterházy közül négy lelt ugyanegy nap hősi 
balált a vezekényi síkon (Ferencz, Gáspár, Ta
más és László) s négy tűnt ki a diplomácziai 
pályán elfoglalt magas polczánál fogva: Bálint 
szt. pétervári, György berlini követ, Móricz, az 
abszolút korszak szomorú emlékű minisztere és 
Pál herczeg, a forradalom külügyminisztere, volt 
londoni nagykövet, s Mária Lujza kérője Napó
leon képviseletében. 

A fraknói vár ritkaságai közt ott van az a 
• családfa is, mely régiségénél fogva megszégye-
nítheti a Levi törzsét, mely Szűz Máriáig s a 

-Croyakét, mely egészen Noéig viszi- vissza 
leszármazását. E nemzetségfa gyökerét maga 
Ádám ábrázolja a földön fekve, mig csípőjéből 
kinőtt ágai Seth, Nóé, Jáfeten s Attilán át Es
terházy Miklós nádorig vezetnek 1676-ig. De 
van még egyéb is a családi kincsek és emlékek 
e nagyszerű tárházában: mintegy 3—4000 em
berre elegendő fegyverzet; melylyel ki lehetne 
állítani egy egész hadsereget, töméntelen ékszer, 
melynek egy régi családi statútum szerint kizá
rólagos rendeltetése az volt, hogy mindig egy-
egy török rabságba esett Esterházy váltságáúl 
szolgáljon, s ezért mindig a majoresco őrizetére 
volt bizva elidegeníthetetlenül. 

Fejedelmi fényűzés káprázata ömlött el azon
ban az eszterházai kastély berendezésén is, 
melynek múlt századi fénykorát, a mikor Mária 
Terézia és családja, Albert szász tescheni her
czeg, Rohan herczeg franczia követ és mások 
nem egy zajos napot töltöttek az Esterházyak 
•ősi födele alatt, máig is nem egy becses emlék 
őrzi. Ez alkalommal a nagy zeneszerző, Haydn 
által dirigált opera naponként mutatott be 
valami komoly, vagy víg olasz dalművet, vagy 
német színjátékot s az előadás, melyről a mu-
szerető herczeg ritkán hiányzott, mindig ponto
san 6 órakor vette kezdetét. A színpadi tekhmka-
nak minden meglepő vívmánya, a csalódásig 
hű díszletek, a mythologiai istenekkel lebo-
•csátkozó felhők és tündéries átváltozások, mind 
hozzájárultak a hatás fokozásához. Egyszer 
Mária Terézia az eszterházai kastély híres báb
színházát is kitüntette jelenlétével, s végig 
élvezte «Alceste» opera előadását és Gibraltár 
ostromának megkapó látványosságát, k u n n á 
színház kapui előtt, valamint a főbejárat előtt 
is mindenütt hat láb magas, válogatott szép Es-
-terházy-granátosok állottak őrt sötétkék kabát

ban, vörös hajtókával, fehér mellényben és 
nadrágban, sárga czímeres fekete medvebőr 
süveggel; a 150 főből álló testőrség másik része 
Kis-Martonban, az ott székelő herczegnő körül 
végzett állandó szolgálatot. 

A herczegi család messze földön hires mű
kincsei az eszterházai kastély főépületének föld
szintes szobáit foglalták el. Itt volt az az ara
nyozott ezüst készlet, melyet 1773-ban Mária 
Terézia császár-királynő használt; itt egy ki
tűnő hangú békateknőcsont hegedű, egy fonó
kerék, mely ha forgatják, zenedarabokat játszik. 
Esterházy Miklós herczegnek több aquarell 
tájfestése, a múlt századból egy arany burnót-
szelencze, melyet Esterházy Imrének Frigyes 
porosz király ajándékozott, a mért Berlin meg
szállásánál a fosztogatást meggátolta; II. József 
császár és Mária Terézia csinos porczellán 
szobrocskái, stb. 

Pompásak a herczegi lakosztályok; egyike 
azoknak tíz darab, fekete fényezésű, arany virá
gos és tájfestményekkel díszített japáni fabur
kolattal bevonva, melyek közül mindenik többe 
került ezer frtnál. A pamlagok és támlányok 
aranyszövetből; azután drága trümók, számos 
nagy különböző szinű porczellán váza, egy ara
nyozott bronz óra, mely fuvolán játszik, egy 
másik, melynek tetején kanári madár ül, s vala
hányszor az óra üt, megmozdul és kellemes 
csicsergésre nyilik torka; egy karosszék, mely 
ha ráülnek, fuvolahangon játszik el egy dara
bot, s még száz és százféle elmés és szeszélyes 
bohóság, vagy ritka értékű műdarab, melyek 
közt méltó figyelmet kelthet a herczegi hálószo
bában egy bronz óra is, melyet tömör aranyke
reszt és keleti gyöngyből faragott szív ékesít. 

A kastélyt Esterházy Miklós herczeg épít
tette a múlt században, előkelő s a század 
roccocco ízlésének megfelelőleg; arra mutat
nak számos melléképületei: egy idylli re
metelak, egyszerű patics kerítéssel, előtte ma
gas fa-kereszt, az ajtó mögött fából faragott 
koldusalak, élet után festve. Benn az oltáron 
két gyertyatartó áll megkövesedett fából, a 
remetelak mögött pedig kis kert, hol szintén fára 
festve egy ősz remete ül s egy könyvből olvas. 
Pár lépésre ettől egy paraszt kunyhót látunk, gro
teszkül kifestve, szalmatetővel; a körüle elterülő 
kert csalítjai között mindenféle festett fabábok 
az úri és paraszti rendből. 

Érdekes pontja volt a kastély csoportjainak 
a «Bagatelle» nevű kis khinai kéj lak, csupa 
fából, élénk zöld és vörös színűre festett födél
lel. Tetején egy khinai ült kifeszített napernyő
vel, s az egész tetőzet kiszögellésein mindenütt 
csöngettyüoskék voltak fölaggatva, melyek a 
legkisebb szellőfuvalomra kellemes harangjáté
kot rögtönöztek. Sétaút vezet innen az Elyséei 
mezők nevezetű tisztásra, hol mindenféle séta-út 
és testgyakorló hely, hinta, karikavetés, stb. mu
lattatta a szórakozni vágyót. 

Még sok más fantasztikus épület emelte a vál
tozatos látványosságot, azt az impozáns hatást, 
melyet ez az igazi nagyúri lak kelt nyugati 
kényelmével és fej edeimi pompájával a szemlélő
ben. Bő állományú vadaskert, sűrű fáczános, illa
tozó rózsaerdő. Fortuna és Venus templom, 
utóbbi falain a pogány istennő legendáiból vett 
jelenetekkel; majd mosolygó szántóföldek és ré
tek közt vezető alig egy órai út után hatalmas 
tölgyerdő közepett a Montijónnak nevezett bájos 
vadászlak tárul föl egymásután, márvány me-
denczében úszkáló hattyúival, lugasaival, bar
langjaival ; ez utóbbiak erkélyéről messze kilá
tás nyilik föl egész Sopronig. 

A nemzet életétől oly hosszú időn át elzár
kózott herczegi család legújabb majoreskójának 
ismert hazafias érzelmei remélni engedik, hogy 
nem sokára új idők derülnek föl az Esterházy 
kastély régi fényére is, és visszaidézik azokat a 
büszke emlékeket, melyek koronás vendégek 
hajdani mulatozásairól regélnek még ma is a 
Hanság susogó nádszálainak. 

V. S. 

A 'HONFOGLALÁS* SZÍNES MÁSA. 
Munkácsy Mihály «Honfoglalás* czímű nagy 

képével egy időben érkezett Budapestre a hatal
mas festménynek színes reprodukcziója, mely 
azóta sok száz, sőt ezer példányban terjedt el az 
országban. Ezt az aquarell modorban kivitt, az 

eredeti festményhez teljesen hasonló képet 
tordai Kádár Gábor készítette Parisban. 

Kádár Gábor, a mű készítője, kiváló művész, 
a kinek Parisban saját műintézéte van, mely a 
franczia fővárosban nagy tekintélynek örvend. 
A legkiválóbb művészek ott készíttetik müveik 
másolatát. Kádár erdélyi nemes, de szegény 
szülők gyermeke, a ki a gyulafehérvári gymná-
ziumban végezte tanulmányait. Korán mutat
kozott nála a művészi hajlam. Kitűnően rajzolt 
és festett s annyira magára vonta Fogarassy 
püspök figyelmét, hogy a gymnázium befejezése 
után a püspök ösztöndijat adott Kádárnak, hogy 
tovább folytathassa művészi tanulmányait. 

Kádár a fővárosba jött és növendéke lett a 
magyar kir. minartajziskolának. Itt is csak
hamar kitűnt tehetségével és a közoktatásügyi 
miniszter kilencz évvel ezelőtt államköltségen 
kiküldte őt a sokszorosító művészet tanulmá
nyozására Parisba. Kádár nagy szorgalommal 
látott a tanuláshoz, dolgozott Lemercier és Di
dót hires műtermeiben s végre önállósította 
magát. Jelenleg a Munkácsy Mihály vezetése 
alatt működő párisi magyar egyletnek alelnöke, 

ízléses, finom munkáival csakhamar hírnévre 
tett szert s a leghíresebb párisi festőművészek 
hozzája fordulnak műveik sokszorosításáért. 
A franczia hadsereg ruházatáról Kádár készí
tette a kormány számára az albumot. A párisi 
«cabinet des antiques* kiadványaihoz ő csi
nálta a színes mellékleteket. Az oroszok párisi 
látogatása alkalmával is Kádárnál rendelték 
meg az operai díszelőadás művészi programm-
ját. Kádár műveit ismeri a magyar közönség 
is. A műcsarnok színes műlapjai, valamint a 
műbarátok körének színes műmellékletei a 
Kádár műterméből kerültek ki. 

A múlt esztendőben Kádár épen egy Meis-
sonier-féle kép másolatát készítette, a mikor 
Munkácsy látogatóban volt nála. A mesternek 
annyira megtetszett a kép, hogy Kádárt meg
bízta a ((Honfoglalás* reprodukeziójának készí
tésével. Kádár, a mint a nagy kép a «Szalon»-
ból visszajött, nyomban hozzá fogott a szín
nyomat készítéséhez, a melyen párhuzamosan 
dolgozott a mesterrel. Mikor Munkácsy az utolsó 
ecsetvonást megtette, készen volt Kádár műter
mében a kép művészi mása is. 

Ennek a másolatnak, valamint a «Honfog
lalás »-nak mindennemű reprodukeziójára az 
egész kontinensen a kizárólagos kiadási jogot a 
^Könyves Kálmán* magyar irodalmi és könyv
kereskedési részvénytársaság szerezte meg. A 
«Honfoglalás» tehát hazulról indul hóditó kör
útjára, mert a külföldön épen oly nagy az 
érdeklődés iránta, mint idehaza. A Kádár Gábor 
szines képe 105 centiméter hosszú és 60 centi
méter magas s a Könyves Kálmán üveg alatt 
és fahátlappal ellátva igen szép keretben 32 
forintért hozza forgalomba. 

Ez a művészi másolat bizonyára minden 
magyar úri háznak ékessége lesz rövid idő alatt. 

EGYVELEG. 
* A kőszén füstje ellen az amerikai Egyesült-

Államokban régóta folytatott harezban végre a 
törvényhozás is határozott állást foglalt. Massachu-
sett államban 500 frank bírság terhe alatt senkinek 
sem szabad 300 ezer lakossal bíró városokban 
kőszenet-használni a nélkül, hogy a füst 75»/o-ának 
fölemésztésére szolgáló készüléket ne alkalmazna. 
Ezen birság hetenként mindaddig beszedhető, mig 
az illető a füstemésztő gépet fel nem állítja. 

* Az angol vasutak idei «Kék könyve* nem a 
legjobb színben tünteti fel előttünk az ottani forga-

1 lom biztonságát. Ugyanis 1893 január 1 -tői szep-
\ tember végéig az egyesült három királyság vasúti 
] vonalain különféle balesetek miatt 740 ember vesz-
• tette életet. Ezek közül 75 utas volt. A sebesültek 

száma 3029, kik közül 924 utas, a többi vasúti 
\ alkalmazott. Még sokkal kedvezőtlenebb az arány a 
; vasúti munkásoknál, mert ezek közül nem kevesebb, 

mint 333 vesztette életét, 2000 pedig nehéz sérülést 
szenvedett. Ez utóbbi felette nagy szám leginkább 
az önműködő kapcsoló készülékek hiányának tulaj
donítható. 

* Japáni üdvözlő jegyekből nagy gyűjteményt 
szerzett a londoni British Múzeum. Ezek a jegyek 
nagyobb részt illusztráltak, az üdvözlés alkalom-

' szerűsége, vagy az évszak szerint, s igen sok becses 
darab van közöttök. 

* Gutenberg szülőháza Maiuzban, melyet a 
könyvnyomdászok mindeddig kegyelettel gondoz
tak, a jelen év elején leégett. 
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A "VASÁRNAPI UJSÁG" KELETKEZÉ
SÉNEK 40-IK ÉVFORDULÓJA. 

A jelen hó 5-ike nevezetes évforduló volt a 
.Vasárnapi Ujság» életében. Akkor fejezte be 
pályafutásának negyvenedik esztendejét. Mély 
lehangoltság borongott hazánk, közéletünk és 
irodalmunk fölött negy
ven évvel ezelőtt, mi
kor néhány lelkes iró 
arra próbált vállalkoz
ni, hogy egy képes szép
irodalmi és ismeret
terjesztő hetilapot in
dítson meg. Pákh Albert 
és Jókai Mór voltak a 
kezdeményezők, s a«Va
sárnapi Újság»-nak ne
vezett új lap első száma 
1854márcz. 5-én jelent 
meg. A magyar közön
ség elég jól fogadta az új 
vállalatot; mindazáltal 
sok és kitartó munkába 
került, mig a lap virág
zásra emelkedett. Sze
rencsére mindjárt elein
tén helyesen ismerte föl 
és kellő tapintattal elé
gítette ki a magyar csa
ládok szellemi szüksé
gét, így csakhamar meg 
tudott erősödni. Mun-
katársakul inindig aleg-
jelesebb Írókat és művé
szeket iparkodott meg
nyerni. Mind szépiro-

kodo es legfőbb hadúr, avagy csak mint szenve
délyes vadász, külföldre is elutazzék. A napokban 
történt meg ismét hosszú idő óta az első eset, 
midőn febr. 27-én felséges nejével való talál
kozás végettFrancziaországba ment s a Riviérán, 
Cap Martinben megszállott, oly szándékkal, 
hogy ott néhány napot szórakozva töltsön. 
Bizonyára nem lesz érdektelen olvasóink előtt, 

A «CAP MARTIN» FOGADÓ, HOL A KIRÁLYI PÁR SZÁLLVA VAN. 

télen nizzai tartózkodása alatt szintén meg
fordult itt s jelenleg is itt időznek Tivadar bajor 
herczeg, királynénk testvére, a hires szemorvos, 
családjával együtt s Eugénia volt franezia 
császárné, III. Napóleon özvegye, ki ezt a szép 
vidéket állandó lakóhelyéül szemelte ki. Meg
említjük, hogy a fogadó igazgatója, Ulrich, 
tescheni születésű és így királyunk alattvalója. 

A magyar királyi pár 
lakosztálya a nagy ven
déglő nyugati szárnyá
nak földszintjén van, 
ugyanott, hol előtte a 
svéd király és a walesi 
herczeg családja lakott. 
E fölött az emeleten 
Eugénia császárné la
kik. A lakás a király óhaj -
tásához képest igen egy
szerű bútorzatú; telje
sen el van különítve s 
külön parkrészlet is tar
tozik hozzá. A franezia 
kormány, bár királyunk 
teljesen inkognito uta
zik és minden ünne-
peltetéstől visszavonul, 
tisztelete jeléül diszőrsé-
get, és egy kis rendőr-
csapatot küldött e hely
re. A lakásnak csaknem 
minden ablakából pom
pás kilátás nyílik az alig 
száz méternyire fekvő 
tengerre s egyes helyek
ről jóllehet látni a mon-
te-carlói sziklát is. 

A tágas szalonnak 
óriási ablak:ii vannak, 
de szintén igen egysze
rűen van bútorozva; fő 

• ékességei a képek és a 
ritka virágok s különö
sen a szép pálmák, me-

A KIRÁLYNÉ HÁLÓSZOBÁJA. 

CAP MARTIN. — A párisi «Illustration» rajzai után. 

A SZALON. 

dalmi.mind ismeretterj esztő közleményeit mindig 
úgy igyekezett megválogatni, hogy művelt osz
tályaink jogos várakozását kielégítse. Hazafiság
ban, ízlésben és erkölcsben mindig azt tartotta 
szem előtt, a mi legtisztább, leghelyesebb és leg
nemesebb. Bizonyára ennek az iránynak köszön
heti a «Vasárnapi Ujság», hogy a müveit magyar 
közönségnek igazi családi lapjává lett s negyven 
hosszú éven át zavartalanul folytathatta pályá
ját. Nálunk, mondhatni, példátlan eset egy, az 
alapításkor kitűzött iránya mellett mindig 
hiven megmaradó lapnak ily hosszú élete. 

CAP MARTIN. 
A legritkább esetek közé tartozik, hogy kirá

lyunk, ki különben nagyon gyakran fordul meg 
két államának különböző részében mint ural

na királyunk jelen tartózkodó helyét képekben 
bemutatjuk. 

Cap Martin a Riviérának (a liguri tengerpart
nak) franezia részén fekszik, Mentonétól csak 
7 kilométernyi távolságra, örökzöld fenyves 
erdőség alatt. Sem nem falu, sem nem város e 
hely; jogilag egy Roquebrune nevű község 
területéhez tartozik; csak villák vannak itt a 
tengerre kiszökellő földnyelven Mentone és 
Monté Carlo között, festői szép kilátással és 
rendkívül egészséges éghajlattal. Legnevezete
sebb épülete a «Cap Martini fogadó, melyet 0 
felsége tartózkodási helyéül választott. A fogadó 
óriási nagyságú új épület s minden kényelem
mel el van látva, mintha csak nagy városban 
volna. Fejedelmi vendégek gyakran fordulnak 
meg ez épületben. Itt volt harmadéve a claren-
cei herczeg halála után a walesi herczeg és 
családja, később a svéd király, a görög trón
örökös és mások. Mária Valéria főherczegnő 
két évvel ezelőtt itt üdült föl teljesen a kiállott 
influenza után. Maga Erzsébet királyné a múlt 

lyek óriási vázáikból a terem mennyezetéig 
nyúlnak föl. Mindjárt a szalonból nyilik a 
királyné lakosztálya: egy dolgozó-szoba, egy 
kis szalon és egy hálószoba. Ezenkívül még 
két szoba van e részen az udvarhölgyek szá
mára. A közös ebédlő igen díszes márvány 
falazatú, s ablakából gyönyörű kilátás van a 
tengerre. Ebből nyilik a király két szobája, 
egyik a dolgozó-, a másik a hálószoba. Mind
kettő katonásan egyszerű. Az ágy bronzolt 
vasból van s a dolgozó-szobában a fő bútor egy 
egyszerű bőrrel födött asztal, ezenkívül egy pár 
szék és állvány. 

Ilyen egyszerűségben él jelenleg a magyar 
királyi pár, csendesen elvonulva. Bizony egy 
63 éves embernek, ki oly sokat küzdött és szen
vedett, nagyon szüksége volna már pár hónapi 
pihenésre. Királyunk kötelességérzete azonban 
oly nagy, hogy a pihenést is igen rövid időre 
szabta, s midőn e sorok megjelennek, már 
valószínűleg útban lesz haza felé. 
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SZÍNHÁZ. 
«A h á r o m tes tő r .» Bohózat 3 felvonásban. Irta, Her
czeg Feremz. Először adatott a nemzeti színházban 

márczius 2-án. 

«Simon Zsuzsa*, székfoglaló, hetenként két 
tárcza és a «Három testőr»: valóban nagy termé
kenység egy év alatt! Herczeg Ferencz, a fiatal 
irói nemzedéknek ez a kiváló és rokonszen
ves tagja nem pihenteti tollát. Regény, rajz, 
színmű egyforma könnyűséggel kerül ki pergő 
tolla alól. Munkái kelnek, s tapsok kisérik nyil
vános föllépéseit. Alig hangzott el Kisfaludy-
társasági székfoglalójának tetszés-zaja az aka
démiában, nyomon reá a nemzeti színház közön
sége hódol neki, a hova «testőrei*-vei kopogta
tott be a «Dolovai nábob lánya» szinrehoza-
talának úgyszólva évfordulójakor. 

A mi ezeket a «testőrök»-et illeti, köztök s a 
nábob leány között nincs egyéb rokonság, 
mint hogy mind a kettő egy tehetséges és szelle
mes iró műve ; egyebekben pedig egymástól el
térő két dolog.Hogy röviden végezzek a különb
séggel, az első az irói ambiczió sugallata, a má
sik egy intermezzo. Az irónak egy ötlete támadt, 
és satyrikus rajz helyett szinmű formába ön
tötte azt. A kiben az ötletek oly gazdag forrása 
lakik, annak mi szivesen elnézzük, ha szellemi 
üdülésül egyszer-egyszer a könnyebb végét fogja 
meg a dolognak és jellemalkotások helyett paj
zánkodik a színpadon. Hogyne néznők el! El
nézzük, mert ügyesen teszi. Czélja: derültséget 
kelteni, s azt a «testőrök» -kel eléri. A publikum 
lelkéből nevet nekik. 

A mi magamat illet—mert én csak az egyéni 
hatásról számolok,—az első előadáskor nem na
gyon hajlottam nevetésre, s nekem úgy tetszett, 
hogy a közönség is kissé tartózkodó volt ebben 
az irányban. Megnéztem a darabot újra, annak 
negyedik előadásakor, és bevallom, hogy kedve
zőbb hatása volt reám. Régóta ellenszenvvel 
vagyok a «premiere »-k iránt. A publikum a 
csalhatlan műbíráló tekintetével nézi a színpa
dot, a színész meg elfogult, s habozva színez és 
hangsúlyoz, nem tudva, mit fogad el a közön
ség s nem tudva, mi hoz neki tapsot. Egy-két 
előadás után ebben a tekintetben biztosan mo
zog, mert hát mégis csak a taps az ő éltető 
eleme. A «Három testőr* negyedik előadása 
kitűnő volt, a mi, úgy vettem észre, nemcsak a 
művészek érdeme, hanem érdeme annak a 
plajbásznak is, a melyik megkurtította a hossza
dalmas részeket. 

A darab meséjére nézve zavarban vagyok. Me
séje nincs. Egyébiránt ennél a műfajnál nem is 
okvetlenül szükséges. Ötletre, helyzetre fektetett 
bohózatos alkotás az egész, a melynél az a fő
dolog, hogy élez sziporka adjon életet, Az meg 
nem hiányzik. Az első fölvonás első fele kissé 
vontatott, de aztán könnyen folyik a színész 
ajkáról a szó; a második felvonás egészen si
került életkép, a mely állandó derültségben 
tartja a nézőt; a harmadikban meglanyhul a 
hangulat. 

A darabnak nőalakjai nincsenek. Azt értem 
alatta, hogy szerep nem jut nekik. Van egy 
pár igen ügyes férfi typus, és nagyon sikerült a 
főalak: a «Vihar» szerkesztője. 0 az egyetlen 
cselekvő egyén, a többi mind körülötte forog; ő 
szövi a fonalat, a többi csak eszköz. Egyetlen ki
vétel a Pollacsek úr unokahuga, de az halvány al
kotás, és egyénisége nem domborodik ki. De a 
«Vihar» szerkesztőjének nem is az a fő diadala, 
hogy az unokahuggal folytatott szellemi vi
askodásban győztes marad, s hogy e réven meg
nyeri őt, hanem az a hóbortos tréfa, a mit a 
leány nagybátyjával: budavölgyi Pollacsek bor
nagykereskedő úrral üz. 

Ezt a becsületes polgárt, a ki a pontos fize
tésben álló üzleti lovagiasság hive, beugratja a 
modern lovagiasságba. Pollacsek úr nem igen 
szeret a pisztoly csövébe nézni s hogy elkerülje 
egykrakélernekpárbaj-kihivasát,nem riad vissza 
a «Három testőr»-rel való hősi kalandjának 
feltárásától sem; de a szerkesztő pokoli ügyes
séget eszel ki s a «három testőr» daczára is a 
«lovagias krakélerek» rémévé teszi őt. 

A testőrökkel való kaland abból áll, hogy Pol
lacsek urat abban az időben, mikor még «buda
völgyi» előnév nélkül, mint czégmegbizott, kül
földön «borban utazott*: három testőr megtré
fálta egy fogadóban. Az egyik a fülét húzta meg, 
a másik a botján ugráltatta keresztül, a hárma. 

JapÁniftnykép után. 
FERENCZ FERDINÁND FŐHERCZEG FÖLDKÖRÜLI ÚTJÁBÓL. — Buddha óriási ülőszobra Niponban. 

dik meg nem tudom miféle hasonló hóbortot vitt 
vele véghez. Budavölgyi Pollacsek ur most, hogy 
egy «affér»-be bele akarják lovagolni, büszkén 
hivatkozik erre az emlékezetes uti tapasztalatra, 
a mely őt, lelkimegnyugvására, párbajképtelenné 
tette örökre. 

A szerkesztő gondol egyet s a másnap megje
lenő «Vihar»-ban közzéteszi Pollacsek urnák a 
három testőrrel évek előtt történt esetét, mint 
a köztiszteletü férfiú páratlan lovagiasságának 
fényes jelét. Csakhogy megfordítva. Pollacsek a 
hős és a három testőr a legyőzött. Pollacsek 
kérdőre vonja őket s kettőt lepuffant közülök, a 
harmadik meg bocsánatot kér. 

A «Vihar* híre nimbuszszal veszi körül a bor
kereskedő urat. A nagy garral föllépett krakéler 
meghunyászkodik; a felesége, egy megugrott 
vidéki színésznő, belészeret a férje hősi jelle
mébe, s maga Pollacsek ur is rózsás kedvet kap 
a lovagiassághoz. 

Ez a darab veleje, a melynek egy pompás ré
szét képezi a «Vihar* belélete. A második föl
vonás a szerkesztőségben történik. A szerkesztő 
egy tetőtől talpig modern alak, épp vezérczik-
ket ír ; társa, a «párbaj-redaktor*, — a ki a lap 
lovagias ügyeinek intézésére van szerződtetve, — 
Pollacsek hősiességét élvezi a «Vihar*-ból; a 
kanapén «a lap egy barátja* nyújtózkodik, a 
ki minden sajtóhibát kibetűz és szidja a lapot; 
időnként be-betoppan fontoskodni Rigó úr, a 
szemfüles reperter; a redakezió álmatag szol
gája kéziratot sürget, s egy berohanó bősz poéta 
— a kinek versét ledorongolták a szerkesztői 
üzenetekben — a párbaj-redaktorhoz utasítta-
tik. Künn, az utczán tüntetők haladnak el az 
ablak alatt s éltetik a «Vihart.* A szerkesztő 
dikeziót tart s hasábokat irat Rigó úrral a tün
tetés lélekemelő volta felől. Később fordul a 
koczka s az ellentüntetők füttyökkel tisztelik 
meg a «Vihar»-t. Az három sorban örökíttetik 
meg, mint éretlen csőcselék müve. Szóval, élet 
van ott abban a szobában, s azzal végződik a 
felvonás, hogy egy «Krapülinsky és Waslapszky* 
fajta lovagias lengyel a Pollacsek úr felesége 
érdekében megeszi a vezérczikk kéziratát, azon 
hitben, hogy a szerkesztőhöz irott ama gyöngéd 
levelét nyelte le, a melyet a féltékeny Pollacsek 
őrjöngve kutat az íróasztalon. 

Ezzel a becsületes lengyellel nem tudtam ki

békülni sehogy. Örökké elém tolakodott a kér
dés, van-e ilyen mi közöttünk s van-e ebből a 
typusból általán ? Nem hiszem, hogy a mi tár
sadalmunk bármely rétegében ez a fajta fölta
lálható legyen. Csenő és gyanús kártya-hajla
mokkal biró bohócz lovagként van odaál
lítva ez a vezérczikket nyelő lengyel Romeo. 
Ilyesmi, úgy vélem, csak az esetben hozható szín
padra és nevezetesen a Nemzeti Színház desz
káira, ha ez a typus annyira élterjedt, hogy os
torozása jogos. Megörökítette ezeket időszerűsé
gük idején Heine, és megtárgyalták őket, mint 
Parisban élő száműzötteket, a francziák. A «Há-
rom testőr* megállhatta volna helyét a vezér-
czikk-evő nélkül is. Az a lengyel lovag nem bo
hózatba, haDem operettbe való alak. 

Az előadás — értem a negyediket — pompá
san összevágó volt. Náday elemében van egé
szen. Olyan szerkesztő, mint ha csak egy mo
dern szerkesztőség légkörében töltötte volna 
teljes életét. Eszes, találékony és mindenhez 
ért; megjelenése választékos, modora könnyűd 
és az iró intentiójához képest egészben véve ro
konszenves egyéniség. A «Három testőr* tréfá
jának ő a fő intézője, s hálás eszközül szolgál neki 
ehhez Vízvári, a bornagykereskedő. Ő is egészen 
otthon van; különösen mikor leereszkedik egy 
alkalmazottja jubileumához, a melyet az ő pin-
czéjében ünnepelnek társai, s midőn ott ariszto-
kratiko-demokratikussággal értésére adja a jubi
lánsnak, hogy mekkora kitüntetés éri most, mi
dőn o, «budavölgyi Pollacsek* kezet nyújt neki 
érdemei elismeréséül; és pompásan nyilvánul 
meg humora, midőn a «Vihar»-nak az ő rettent-
hetlen bátorságát magasztaló hirére a lovagias
ságba beletüzeli magát. Feleségét Lánczy Hka 
adta, s az unokahugot Csillag Teréz. Az előbbinek 
nagyon csekély szerep jut, az utóbbiéból nehe
zen hozható ki egységes alakítás; de a lehetőt 
Csillag Teréz művészete megteszi. —ée— 

A SZABADELVŰ NAGYGYŰLÉS. 
Magyarországon újabb időben nem volt impo-

zánsabb felvonulás és tüntetés, mint a milyen 
a múlt vasárnapi országos szabadelvű nagy
gyűlés volt a fővárosban. Három napon át való
ságos népvándorlás indult meg Budapest felé. 
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Japáni fénykép után rajzolta Háry Gyula. 

FERENCZ FERDINÁND FŐHERCZEG FÖLDKÖRÜLI ÚTJÁBÓL. — A nikkól szent hid. 

Egymást érték a különvonatok és márczius 4-én 
már több, mint ötvenezer vidéki küldött élénkí
tette a főváros utczai életét. 

A város különben is ünnepi színt öltött. A há
zakat fellobogózták, erkélyekre és ablakokra 
színes szőnyegeket raktak ki díszül, akár csak a 
koronázási jubileum ünnepén. Főleg az And-
rássy-út volt ünneplőben. A fellobogózott 
utczákon sűrű emberáradat hömpölygött a gyüle
kező helyek felé. A helybeli és a vidéki küldött
ségek négy helyen is gyülekeztek; a Kálvin
téren, Ferencz-József-téren, Gizella-téren és a 
nyugati-pályaudvar előtt. Mind a négy helyen 
tízezrekre menő közönség gyűlt össze, szapo
rítván a tüntetők számát. Végre megérkeztek a 
csapatvezetők: Rohonczy Gedeon, Nopcsa Elek 
báró, Csáky László, Zichy Béla, Károlyi Imre 
és Gyula grófok. Mindannyian tüzes paripákon 
és a két első festői magyar ruhában. 

A gyülekező helyekről két órakor indult meg 
a menet az Andrássy-út felé, a hol egyetlen 
óriási tömegbe verődött össze. Szinte elfáradt a 
szem, a mig ezen a roppant tömegen végig tekin
tett. Az Andrássy-út gyalog-útain mozogni nem 
lehetett. Minden ablak tömve volt nézőkkel. Az 
erkélyeken előkelő közönség várakozott, köztük 
miniszterek, politikai kitűnőségek s a nemzet
nek két népszerű alakja: Munkácsy Mihály és 
Jókai Mór. 

A széles úttesten végig százezer főnyi tüntető 
sereg vonult katonás rendben. Elől haladtak a 
lovas rendezők, nyomukban zászlók alatt a hely
beli és vidéki küldöttségek. A menetben képvi
selve volt úgyszólván az egész ország. Fényes 
díszmagyarba öltözött urak mellett ott lépdel
tek a kékbeli földes gazdák és a bánáti oláhok 
nemzeti viseletökben. Mindenki a saját vidéké
nek ünneplő ruháját öltötte magára s az ezüst 
csatos dolmányok, czifra szűrök, díszmagyar 
ruhák, a régi budától a daliás atilláig, a sujtá
sos ködmönök, s oláh, szerb ruhák rikító szí
nükkel nagyban emelték a menet érdekességét. 

Egy-egy küldöttség czímeren és zászlón kívül 
bandát is hozott magával. Ezek a zenekarok 
hazafias indulókat játszottak. A küldöttségek 
között feltűnt Sárosmegye küldöttsége, mely egy 
Rákóczy-zászló alatt vonult ki; Zemplénmegye 
küldöttsége szintén szépen hímzett Rákóczy-
zászló alatt tömörült; Hajdumegye küldöttei 
Bocskay zászlójával, melyet Szoboszlóról hoztak 
magukkal, a hol a városi levéltárban őriztetik; 
Fiume város küldöttsége, élén nemzeti lobogó
val; Komárom város és megye küldöttei mintegy 
négyszázan, köztük a szekeresgazdák, sötétkék 
paszományos dolmányban, ezüst gombokkal, 
mentekötő lánczczal; Czegléd város ezerkétszáz 
tagú küldöttsége, mind megannyi tipikus ma
gyar ember, a híres fehér selyem Kossuth-zászló 
alatt; a torontálmegyei nyolezszáz főnyi depu-
táczió és Uj-Pest kétezer polgára. 

Az óriási menet az Andrássy-út mentén össze
gyűlt nagy sokadalom mellett is fenr»»kadás 

nélkül vonult előre. Valamennyi ajkon egy ki
áltás hangzott, az, a melyet a mellükre tűzött 
egyszerű bádogjelvényen viseltek: «Eljen a sza
badelvű egyházpolitika!* Messziről szinte félel
mes volt ez a zúgó éljenzés, csengő zene, fel
felharsanó ének s az a nagy embertömeg, a 
mely mint egy döntő ütközetbe menő hadsereg, 
döngő léptekkel halad előre. 

Egy-egy népszerű államférfiú, vagy Jókai és 
Munkácsy előtt hódolva, leeresztett zászlókkal 
és egetverő éljenzéssel halad el a menet. A nagy 
tömegű felvonulás másfél óránál tovább tartott. 
Jóval három óra után ért ki a menet a város
ligetbe. A gyűlést ott tartották meg az egykori 
Rákos homokján. Azon a tizennégy hold területű 
hatalmas tisztáson, mely a Csömöri-út és a 
Stefánia-út sarkán van, közvetlenül a lóverseny-
tér mögött. A nyaralóktól környezett nagy tér
ség közepén magas deszka emelvény állott. Itt 
gyülekeztek az elnökség tagjai, főrendek, kép
viselők, az egyházpolitika kiválóbb harezosai. 
A két alacsonyabb emelvényt a hölgyek és meg
hívott vendégek foglalták el. A térségen torony 
magas árboezrudakon nemzeti lobogókat len
getett a tavaszi szél. A bejáratoknál díszruhás 
rendőrök, a térségen tűzoltók és nemzeti kokár
dás rendezők ügyeltek a rendre. 

A menetben résztvevők nagy tömegének be
vonulása a körülkerített térre pár óra hosszáig 
tartott. Elől lovagolt Rohonczy, kezében nem
zeti zászlóval, melyet felnyújtott az elnöki emel
vényre, a sokaság viharos éljenzése közben. Ily 
népes gyűlést még nem láttunk soha a főváros
ban. Ember ember hátán állt ott, fej fej mellett; 
a tömegnek, úgy tetszik, csak a fejét látjuk: 
százezer kalapot, a mint súrolják egymást, elől 
a fehér nyomtatott papirossal, a mely belépőül 
szolgál a gyűlésre. 

A sokaság lassan helyezkedett el a zászlóerdő 
alatt. Eleinte szólt a muzsika s a nagy rész a 
«Szózat »-ot zendíti rá. De egyszerre csönd áll 
be. Az elnöki emelvényen megjelenik a gyűlés 
elnöke, az agg Orczy Béla báró, magyar kir. fő-
kamarás mester s beszélni kezd. A mint kiejti a 
szót: «Éljen a király!», a tömeg megelevenedik, 
meghajtják a zászlókat, a kalapok a levegőbe 
emelkednek s százezer ember kiáltja utána 
«Éljen a király!* 

S megkezdődik a nagygyűlés. Éles kürtszó 
jelzi mindenik szónok fellépését a szónoki er
kélyre, a hol egymásután jelennek meg a fővá
ros, Debreczen, Kolozsvár, Eger, Nagy-Becs
kerek, Szolnok, Hódmező-Vásárhely és Szentes 
városok küldöttségeinek szónokai, a kik mind
annyian a szabadelvű egyházpolitika mellett 
törnek lándzsát. A tömeg figyelemmel hallgat, 
de egyszer-egyszer felharsan a kiáltás: «Eljen 
Wekerle!*, «Éljen Csáky!», «Eljen Szilágyi 
Dezső!* És perczekig éljenzik Kossuth Lajost, 
a szabadelvű reformok apostolát. 

így folyt le a nagygyűlés, melyen a rend egy 
perczig sem volt megzavarva. Dr. K. D. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Munkácsy "Honfoglalás* czímű nagy festmé

nyének sokszorosítási jogát a «Könyves Kál
mán* magyar irodalmi és könyvkereskedési 
részvénytársaság szerezte meg, a mely, mint 
mai számunk egyik czikkében is említjük, Kádár 
Gábor által Parisban készített színnyomatban 
már ki is adta. Munkácsy azonban föntartotta 
magának azt, hogy néhány lapnak közlés végett 
ő adja meg az engedélyt, s a nagy művész, mint 
lapunknak régi barátja, az elsők között a«Vasár
napi Újság*-nak is megadta az engedélyt a fest
mény másolatának közlésére, s engedélyt adott 
lapunknak egyszersmind arra, hogy festményé
nek első kidolgozását, a mely a múlt tavaszon 
a párisi «Sálon»-ban volt kiállítva, bemutat
hassa; ennek másolata a «Vasárnapi Ujság»-
ban jelenik meg először, úgy szintén a 
a festmény főalakjáról: Árpádról és környeze
téről fölvett párisi nagy fényképet is lapunk 
mai száma mutatja be a nagy közönségnek. 

A honfoglalás története, a művelt közönség 
számára irta Borovszky Samu. Kiadja a Franklin
társulat; 17C oldal. A könyvet alkalomszerűvé 
teszik az előkészületek a milleniumra, maga a 
millenium. Borovszky kellő körültekintéssel gyűj
tötte össze az ide vonatkozó adatokat, só't a nyelv, 
a helynevek, a kulturszavak tanulságait is, melyek
ben a finn-ugor rokonság buzgó hívének mutatja 
magát. 

A magyar nemzet feltűnésének legrégibb nyo
maival kezdi: tárgyalja az ősrokonság, az első kul-
turhatások és a legelső viszontagságok kérdéseit; 
ismerteti a magyarság ősi törzsszerkezetét is ; leírja 
őseink műveltségét; milyen volt hadviselések, fegy
verzetűk, iparuk és jellemök. Külön fejezet szól az 
ősvallásról, a főbb és kisebb isteni lényekről, a jó 
és rossz tündérekről, az áldozati szertartásokról. 
Részletesen tárgyalja Magyarországnak azon kor
beli állapotát, mikor őseink beköltözködtek és sorra 
veszi az itt talált néptöredékeket: az avarokat és 
gepidákat. A felvidéki morva fejedelemség viszo
nyait szintén ismerteti. Behatóan foglalkozik a 
helynevekkel, melyek a letelepedés és ethnikus 
elhelyezkedés legbiztosabb kritériumai. Nem mellőzi 
Anonymust sem, de ő is Hunfalvy Pált tartja szem 
előtt, t. i. hogy elbeszélései koholt mesék. Előadja 
a letelepedés mérvét és irányát, jellemzi a rabló 
hadjáratokat s összehasonlítja ezeket a normannok 
rabló kalandjaival. Azután a fejedelemség szerve
zetének és a művelődés első elemeinek nyomait 
mutatja ki. Végül kiterjeszkedik a jövevény népek 
honfoglalására. A munkában értékesítve vannak a 
nyelvtudomány, az összehasonlító mithológia és az 
archseologia eddigi tapogatózásai és vitái. Ezekhez 
járul a szerző önálló kutatásainak eredménye, mint 
pl. a székely, törvény szók megfejtésének kísérlete, 
az előbbi a gót sakula (verekedő, harezos) szóból, az 
utóbbi treba (muszáj) szóból. Hátszeg nevét például 
úgy magyarázza, hogy ó-felnémet nyelven chazza 
annyi mint macska, efcfca-zug: tehát macskazug, 
stb !! Ára fűzve 1 frt, díszes kötésben 1 frt 60 kr. 

Az Olcsó könyvtárból, a Gyulai Pál szerkesz
tésében a Franklin-társulat kiadásában megjelenő 
népszerű vállalatból három újabb füzet (334—336) 
hagyta el a sajtót. Ezek a következők : 'Mindenféle 
népség", képek a svéd népéletből, irta Hedenstjerna 
Alfréd, fordította Baján Miksa. Tizenhat eleven és 
jellemző rajz van a füzetben. Ara 30 kr. «Sappho, 
szomorújáték 5 felvonásban, irta Grillparzer Fe
rencz, fordította Ivánfi Jenő. Ugyanaz a fordítás, 
melyben a nemzeti színház a télen újra fölelevení
tette játékrendjén e szomorujátékot. Ára 30 kr. 
*A háromszögű kalap és más beszély ék* («A szeg* 
és «Az angyalok kara»), irta Álarcon Péter, 
spanyolból fordította Haraszti Gyula. A spanyol 
irodalom nálunk nagyon gyéren szerepel, s így a 
füzet változatosságot ad az idegen irodalmi fordí
tásokhoz. Ára 50 kr. 

A dolovai nábob leánya, Herczeg Ferencznek, 
a jeles elbeszélőnek a nemzeti színházban hatással 
adott színműve, díszes kiállításban is megjelent 
Singer és Wolfner kiadásában. A czímlapon Jób 
Vilma, a hősnő arczképe látható s egy merészen vág
tató huszár alakja, a háttérben, mintha délibáb 
ringatná, egy kastély elmosódó körvonalaival. A 
szerző, a szinszerűség szempontjából, a darab végén 
némi változtatásokat tett. A kötet ára 1 frt 20 kr. 
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KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémiáé hó 5-iki ülését Zichy 

Antal elnöklete alatt tartotta, s érdekes tárgyai vol
tak. 

Gr. Kuun Géza a honfoglalás előtti magyar tör
ténelem felvilágítására becses adatokat sorolt fel, 
török források alapján. A perzsa Gurdezinek 1052-
ből származó följegyzéseit ismertette a magyarokról. 
Gurdezi még a magyarok régi hazáját irja le a Don 
tövében a Fekete tenger mellett. Szerinte a magya
rok tíízimádó, harczias nép ; bátrak, jó kinézésüek, 
tekintélyesek. Ruházatuk szinés selyem s fegyver
zetük ezüsttel volt kiverve. Barátjaiknak a magya
rok hű barátjai, de ellenségeikkel szemben kegyet
lenek. A szlávokkal gyakori harczokat folytatnak. 
Gurdezi fölemlíti, hogy a házasságkötésnél a vőle
gény atyja elmegy a menyasszony atyjához, ki elé 
adja leánya összes vagyonát, hozományát s egy 
nagy szőnyegbe csomagolva viszik az uj pár laká
sára. A másik felolvasó Zichy Antal volt, a ki Kovács 
Ferencznek az 1843—44-iki országgyűlésről kiadott 

rétében, továbbá Lobkovitz berezeg hadtestparancs
nok, Forinyák, Pókay és Svetits altábornagyok, Ho-
honczy térparancsnok, Ghyczy, Durrmann táborno
kok, a helyőrség törzs- és főtisztjei nagy számmal, 
Földváry alispán, Kamermaycr és Gerlóczy polgár
mester és annyi érdeklődő, hogy a fele sem talált he
lyet az akadémia kisebbik üléstermében. Dr. Erödi 
Béla elnök, rövid megnyitó beszéde után ReményiFe-
rencz megkezdte felolvasását, követvén előadásában 
az «Erzsébet* hajó útját elindulásától, 1802. decz. 
15-étől kezdve. A trieszti kikötőből 400 matrózzal, 
s megfelelő tiszti személyzettel elindult hajó a szuezi 
csatornán keresztül vette útját s januárban már 
Ceylon szigeténél horgonyzott. A foherczeg aztán 
Indiát látogatta meg, hol az angol kormány és a feje
delmek nagy ünnepélyekkel fogadták. A foherczeg 
megtekintvén Japánt, Jávát, Borneot is, Ausztrá
liába ment, majd Amerikába vitorlázott. Az «Erzsé-
bet» hajót a foherczeg már aug. 25-ikén elhagyta, s 
más hajóval folytatta útját. Amerikában megláto
gatta a chicagói kiállítást is, s októberben érkezett 
haza. A felolvasást, melyben nemcsak tanulságos 
néprajzi és földrajzi adatok és megfigyelések van-

Lotz Károly; elnökök. Zala György, Than Mór 
Bihari Sándor; jegyzők: Újvári Ignácz, Papp Hen
rik ; pénztáros: Basch Gyula. Végül megalakították 
a bizottságot. — A jövő vasárnap pedig egy másik 
művész-egyesület, a «Nemzeti Szalon* tartja ala
kuló gyűlését. 

Előfizetési fölhívás 
a 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
1894-ik folyamára. 

A «Vasárnapi Újság» és «Politikai Ujdon-
gok» vezetése immár huszonhat esztendeje van 

ugyanazon szerkesztőség kezeiben, mely tartal
masság, terjedelem, változatosság és művészi 
kiállítás tekintetében évről-évre emelni igyek
szik e lapokat. 

A «Vasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 

A S Z A B A D E L V Ű N A G Y G Y Ű L É S B U D A P E S T E N . — A MENET AZ ANDRÁSSY-ÚT ÉS STEFÁNIA-ÚT SARKÁN 
Jantyik Mátyás rajza. 

munkáját ösmertette, s érdekes részleteket emel ki 
annak első kötetéből, saját személyes visszaemléke
zéseiből világítva meg azokat. Különösen két dolog, 
a horvát kérdés és a vallásügy tartotta hullámzásban 
a kedélyeket. A harmadik felolvasó ifj. Szinnyei 
József volt, a ki a betegeskedő Beöthy Zsolt érdekes 
széptani értekezését olvasta fel, mely a képössze
tétel és a hangulatváltozásról szólott. Beöthy kifej
tette, hogy az összetett képek hangulatokat keltenek 
bennünk. E hangulattól függ a költői képek ereje 
és hatása. 

A földrajzi t á r saság e hó 8-iki ülésére fényes 
hallgatóság gyűlt össze, hogy meghallgassa egy ma
gyar tengerész tisztnek, Reményi Ferencz sorhajó
zászlósnak felolvasását Ferencz Ferdinánd foher
czeg világkörüli útjáról. A fiatal magyar tengerész
tiszt végigkísérte e hosszú úton a főherczeget, s 
nevezetes útját lapunkban is leírta részletesen. 
Érdekes leírását épen lapunk mai számában fejezi 
be a,18-ik közleménynyel. 

Fölolvasása iránt is nagy érdeklődós nyilvánult. 
Megjelent László foherczeg is, Hímmel alezredes kisé-

nak, hanem élénk leírások is, nagy figyelemmel 
hallgatták, s László foherczeg és Lobkovitz hg. al
tábornagy kézszorítással is kifejezték elismerésöket. 

A néprajzi t á rsaság márczius 3-iki ülésén Herr-
mann Antal a föld külömböző népeinél most és 
hajdan divatos építési áldozatokat ismertette, a 
melyek pénzdarabokból, Írásokból vagy állatok hul
lájából álltak s azokat az építéskor befalazták. A 
régi korban élő embereket is befalaztak, hogy az 
építés szerencsés s az épületben lakók boldogok 
legyenek. A tetszéssel fogadott előadás utam Mun
kácsy Bernát olvasta fel Wlislocki Henriknek «A 
balkánbeli mohamedán czigányok lélekváltsága» 
czimü dolgozatát, mely azt a czeremoniát irja le, 
melyet a holttest felett az imám két férfi segédlete 
mellett 101 darab pénzdarabbal végezni szokott. Végül 
Balásy Dénes olvasott fel az erdélyi robotjegyekről. 

Magyar képzőművészek egyesülete alakult e 
hó 4-én Budapesten, melynek tagjai csak művészek 
lehetnek, s czélja, hogy minden téren megvédje a 
művészek érdekeit. Az alakuló gyűlésen jelen volt 
Munkácsy is, kit tiszteleti elnökké választottak s ki 
megköszönve e kitüntetést, el is fogadta. Dísz-tago-
hul választattak: Benczúr Gyula, Zichy Mihály és 

szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, eredeti 
elbeszéléseket és életképeket, részben illusztrálva, 
közöl Jókai Mórtól, Mikszáth Kálmántól, 
Baksay Sándortól, Gyarmathy Zsigánótól, 
Herczeg Ferencztől, B. Büttner Linától, 
Szivos Bélától, Szomaházy Istvántól, Kazár 
Emiltől, stb. 

A« Vasárnapi Újság»1894. évi folyamát Jókai 
Mór «A nagy ellenség* czimű hazai tárgyú, s 
jeles művészek rajzaival díszített nagyobb el
beszélésével kezdtük meg; ezzel egyidejűleg 
közöltük Mikszáth Kálmán «Páva a varjúval* 
czímű hosszabb elbeszélését Kimnach László 
rajzaival; ezeket követi Gyarmathy Zsigáné 
*A gyanú* czímű elbeszélése, szintén művészi 
illusztrácziókkal. 

A tVasárnapi Ujság» hetenként két nagy ívre 
terjedő tartalma számos rendkívüli mellékletekkel 
lesz jövőre is bővítve, s ezen felül minden félévben 
külön képmellékleteket is ad. 

A « Vasárnapi Újság*, mint családi lap kiter
jeszkedik a női munkakörre és divatra is. 
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MI UJSÁG? 
A királyi pár franczia földön. A király és ki

rályné jól találják magokat Mentoneban, naponként 
nagyobb kirándulásokat tesznek, fölhasználva a 
pompás tavaszi időt. 0 
felségök valószínűleg e hó 
18-ikáig maradnak Cap-
Martinben. A húsvéti ün
nepek után a király Abbá
ziába megy, a német csá
szári pár látogatására. 

Kossuth betegsége. 
Aggasztó hírek érkeznek 
Turinból Kossuth beteg
ségéről. Különösen a szer
dáról csütörtökre virradó 
éjszakán állt be nagy vál
tozás. A rendkívül szívós 
természetű Kossuthot a 
betegségével együtt járó 
álmatlanság és étvágy
hiány nagyon elgyöngí
tette. Fia, Kossuth Fe
rencz állandón mellette 
van. A márczius 8-ikán 
este feladott távirat sze
rint Kossuth a napot 
elég nyugodtan töltötte. 

Munkácsy Budapes
ten. A hírneves művészt 
szeretettel ünneplik a fő
város minden körében, 
míg a nagy közönség a 
«Honfoglalási) képéhez 
tolong, melyet naponként 
épen annyi ember néz 
meg, a hány bejuthat. 
Vasárnap és hétfőn, mi
kor az egyházpolitikai 
nagygyűlésre az egész vá
ros megtelt vidékiekkel, 
rendőrökkel kellett a rend 
fentartásáról gondoskod
ni. Mindazáltal e hó 4-én 
•6987 néző tekinthette 
meg a képet. Másnap is a 
pénztárnál ós a jegysze
désnél alkalmazott sze
mélyzetet meg kellett két
szerezni. A művész a 
•Honfoglalás*-hoz készí
tett vázlatok egy részét a 
műcsarnok tavaszi kiállí
tásán fogja bemutatni. 

Már megérkezett a 6 méteres vázlat, a nagy fest
ményhez készült tanulmány és vázlat és öt kisebb 
vázlat a részletekhez. 

A művész tiszteletére e hó 3-ikán a most alakult 
képzőművészek egyesülete lakomát rendezett a 
VI—VH. kerületi körben. A közélet kitűnőségei 
nagy számmal jelentek meg. Ott voltak: Csáky Albin 
gróf és Tisza Lajos gróf miniszterek, Berzeviczy 
Albert és Miklós Ödön államtitkárok, Bánffy Dezső 
báró, a képviselőház elnöke, Perczel Dezső alelnök, 
Szalay Imre és Bérezik Árpád miniszteri tanácso
sok, Forinyák altábornagy honvédségi adlátus. Ká
rolyi István gróf, a nemzeti kaszinó elnöke, Jókai 
Mór, Andrássy Tivadar gr. a képzőművészeti társu
lat elnöke, Harkányi Frigyes alelnök, dr. Szmre-
•csányi Miklós titkár, Márkus József alpolgármester, 
több képviselő, író, s úgyszólván az összes festők es 
szobrászok. A felköszöntők sorát Zala György nyi
totta meg a király éltetésével. Vágó Pál mély érzesu 
beszédben éltette Munkácsyt, a festőkirályt, a kinek 

' megmondta, hogy dicsőségét a magyar nemzetnek 

köszönheti. A beszéd a mestert a könyekig megindí
totta, s meghatva szólt. A felköszöntők közt volt 
Jókai is, ki Munkácsyban a jó barátot, a jó hazafit 
és jó politikust éltette. Mostani műve is hazafiúi 
cselekedet. A mint őt a vezérek közt fehér zászlóval 
a kezében megörökítette, azt jelenti, hogy a magyar 
a karddal a támadót visszaveri, a békével járulót 
keblére fogadja. Forinyák figyelemmel hallgatott 
beszédben éltette a magyar művészetet. Munkácsy 
Mihály arról szólt, hogy fájt neki mindig a hazától 
megválni, de nem akar a külföldön meghalni s re
méli, hogy vissza fog jönni végleg Magyarországba. 
Beszéde zajos tetszést keltett. — Hasonló zajos és 
ünnepélyes estélye volt Munkácsy tiszteletére e hó 
5-én az Otthon írói körnek, hol a kör elnöke, Rá
kosi Jenő üdvözölte a művészt az irók társaságában. 

László foherczeg a Franklin-társulat nyomdá
jában. Az ifjú László foherczeg egy nagy nyomdát 
kívánt megismerni, teljes működésében. E hó 3-ikán 
délután Hímmel alezredes és Dobner főhadnagy 

könyvi adatokat. Most jelent meg az 1891 végéig 
terjedő összeállítás, mely szerint a lakosság termé
szetes szaporodása (bevándorlás, költözés nélkül) 
megközelíti a 300,000 lelket, ugyanis a születések 
többlete 299,048. E szerint a magyar birodalom la
kossága a milleniumra minden valószínűség szerint 
18 millió körül lesz. 

Örvendetes, hogy most már a magyarság szine 
által lakott Tisza-vidék és a Duna-Tisza köze gya
rapszik lélekszámban. A Dunántúl magyarságának 
népessége azonban most sem fejlődik úgy, mint 
kollene. A városok közül Pozsonyban, Pécsett, Ko
máromban, Zomborban a halálozások felülmúlják a 
születéseket; Arad és Maros-Vásárhely adatai sem 
megnyugtatók. Az átlagos számítás szerint ország
szerte minden ezer lélekre 8.6 főnyi szaporodás 
esett 1890—91-ben, ebből jut a Tisza jobb partjára 
10.6, a bal partra 12.3, Erdólyre 9.3, a Duna-Tisza 
közre s.ii, Horvátországra 8.4; leszáll ellenben az 

átlag a Duna mindkét 
partján és a Tisza-Maros
szögben, a hol a szaporo
dás csak 6.2. 

A SZABADELVŰ NAGYGYŰLÉS BUDAPESTEN. 

kíséretében a Franklin-társulat nyomdáját látogatta 
meg. A társulat nevében Arany László elnök fogadta 
a főherczeget, a ki megtekintette a betűöntő mű
helyt, a szedőtermeket és a géptermeket. A foher
czeg szeme láttára diszes emléklap készült a követ
kező felirattal: «László cs. és kir. foherczeg ur 0 
fensége megtisztelő látogatásának emlékére e lapot 
jelenlétének ideje alatt köszönete és hálája jeléül 
készité Budapest, 1894. évi márczius hó 3-án, a 
Franklin-társulat* Az emléklapot, mely igazi nyom
dai remekmű, a foherczeg nagy örömmel elfogadta, 
és a főherczegi család tagjai számára még néhány 
példány elkészítését kérte. Az emléklap átnyujtá-
sáról pillanatnyi fényképet vettek föl. 

Az ország népessége. Az utolsó általános nép
számlálás 1890. újév napjára esett, s minden tizedik 
évben ismétlődni szokott, de az országos statisztikai 
hivatal két évenként össze szokta állítani az anya-

HALÁLOZÁSOK. 
Gr. CROUY CHANEL Fri

gyes, a Johanita-reud örö
kös tagja, azon családból 
való, moly azt vitatta, 
hogy az Árpád ház egye
nes leszármazottja, meg
halt febr. 26-ikán Váczon, 
71 éves korában. Tiz esz
tendő óta lakott Váczon, 
hová akkor jött, mikor fia, 
Endre,SemseyLiviávallé-
pett házasságra. A Crouy-
Chanelek históriai fejte
getések útján sokszor vita 
tárgyává tették, hogy Ár
pád - vérből származtak. 
Crouy-Chanel Frigyes gr. 
családja H. András ma
gyar király harmadik ne
jétől, Aldoorandin estei 
őrgróf leányától, Beatrix -
tól származtatja magát. 
A király halála után szü
letett Beatrixtól István 
nevű fia, kit az anyja a ma
gyar királyi trónra akart 
emelni s ezért volt kény
telen menekülni Olasz-
majd Francziaországba, 
hol Crouy várat és hely
séget nyerte ; innen ered 
a Cróuy név. István fia 
András mint 1H. András 
magyar király lett, de még 
mint Crouy-Chanel And
rás — az utóbbi nevet 
szintén egyik birtoka után 
kapta — nőül vette Cu-
mana Szibillát, egy velen-

czei tanácsos leányát. 
Crouy-Chanel Andrásnak 
e házasságából született 
két, fia Félix és Márk, kik 
atyjukat nem követték 
Magyarországba, hanem 
Francziaországban ma
radtak. Ezek utódai a fran
czia forradalom elől me
nekültek Magyarország
ba. Ezt a leszármazást a 
Crouy-család 1790-ben a 
franczia törvényszék előtt 
is bizonyította. A Magyar

országra visszajött Crouyak kivétel nélkül a hadse
regben szolgáltak és a politikai életben soha sem vet
tek részt. Crouy-Chanel Frigyes grófot a váczi 
ferencz-rendieknél lévő családi sírboltba temették. 
Az elhunytat özvegye, fia, fivére és unoka gyászolja. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : BÁcz IST
VÁN, szatmár-egyházmegyei pap, 94 éves korában, 
Szatmáron. — Dr. BÍRÓ JÁNOS, a temesvári királyi 
Ítélőtábla birája, 56 éves. — KOLOS GYULA, királyi 
itélő táblai biró, 49 éves, Kassán. — Inárcsi FARKAS 
ELEK, Nagy-Kőrös városának több izben volt ország
gyűlési képviselője, ref. egyházi főgondnok és nagy
birtokos, 64 éves, Nagy-Kőrösön. — FELMAIER 
ISTVÁN, festőgyáros, Székesfejérvár város nagy
tekintélyű és köztiszteletben élt férfia, 45 éves, s 
temetése a legnagyobb részvét közt ment végbe.— 
KÜLFÖLDI VIKTOR, ki mint a magyar szocziálisták 
vezére kivált a hatvanas években vitt szerepet, s 
kit 1871-ben egy akkor hires «hütlenségi pörben* 
is elitéltek félévre, az egykori «Magyar Munkáslap* 
szerkesztője, 50 éves, Újpesten. — Gr. CSÁKY TIVA
DAR, volt országgyűlési képviselő, 59 éves, Buda-

Kimnach László rajza. 
— AZ ELNÖKI EMELVÉNY ÉS KÖRNYEZETE. 
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pesten. Az elhunyt gróf Csáky Albin közoktatásügyi 
miniszter nagybátyja volt, 1861-ben, valamint 
1869-től 1871-ig országgyűlési képviselő. A publi-
czisztika terén is működött. III. Napóleon udvará
ban is nevezetes szerepet játszott. Parisban élve, 
összeköttetésbe lépett a magyar emigránsokkal. 
A magyarok és Bismarck között ő is közvetítő volt 
a Klapka-féle magyar légió érdekében. — BACSA JÓ
ZSEF, a IX. ker. polgári és kereskedelmi középiskola 
tanára, 4-6 éves, Budapesten. Az elhunyt 25 esz
tendőn át szolgálta a fővárosi iskolaügyet. — KOVÁSY 
IMKE, sziget-járási szolgabíró, 31 éves, Marmaros-Szi
geten. — BALÁZS KÁROLY, a kolozsvári egyetem ques-
tora, 1848—49-iki honvédfőhadnagy, 67 éves, Kolozs
várott. — HALÁSZ ISTVÁN, építész, Halász Zsigmond 
fővárosi torna- és vivótanár édesatyja, 82 éves, 
Nagy-Kőrösön. — TOPCSI LAJOS, 23 éves, Makón s 
kiterjedt rokonság gyászolja. — CZEHEXTEK JÓZSEF, 
vaskereskedő, Jászberény város bizottsági tagja, a 
debreczeni kereskedelmi és iparkamara külső tagja, 
régi honvéd, 61 éves, Jászberényben. — KITTEK 
JÁNOS, nyűg. kir. kataszteri becslőbiztos, 1848— 
49-iki honvédfőhadnagy, 69-ik évében, Buda
pesten. — Dr. HORVÁTH JÓZSEF, 1848—49-iki hon
védhuszár tábori törzsorvos, 92 éves, Budán. — 
Id. HAMJIERSBERG LÁSZLÓ, ügyvéd, régi honvéd, két 
vármegyének volt-táblabirája, 82 éves, Kassán. — 
SZALKAY LAJOS, ügyvéd, Mármarosmegye volt tiszti 
főügyésze, Mármaros-Szigeten, 78 éves. — SCHRÖPFER 
ANDRÁS, az «Athenaeum» főkönywezetője, 79-ik 
évében, Budapesten. — CSEH ISTVÁN, törvényszéki 
igazgató-telekkönywezető, 70 éves, Rimaszombat
ban. — SZOBRÁNCZY ZOLTÁN, az első magyar bizto
sító társaság tisztviselője, 35 éves, Miskolczon. 

üzv. GABDOS JÁNOSNÉ, szül. Andrássy Júlia, jóté
kony nő, ki vagyonát, mely végrendeletében 223,286 
írtra van feltüntetve, jótékony czélokra hagyta, 
Budapesten. — Ákosfalvi SZILÁGYI SÁNDORNÉ, szül. 
Várady Katalin asszony, Szilágyi Sándor, a nem
zeti színház néhai tagjának özvegye, e hó elsején 
58-ik évében Újpesten. — BRÁNYI LAJOSNÉ, szül. Bö-
röndy Erzsébet, 55 éves korában, Németiben. — 
Özv. BENICZKY ALAJOSNÉ, szül. mednei Mednyánszky 
Mária, 70-ik évében, Nimniczen. — TATTAY PÁLNÉ, 
szül. Nagy Mária, székesfehérvári adótárnok fele
sége, 52 éves, Székesfehérvárott. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Margheri ta . (Elbeszélés.) Ez a történet olyan köz

napi már, hogy csakis nagyon jól megírva költhetné 
fel_ valamennyire az olvasó érdeklődését. H o g y az ese
mények színhelye át van téve Olaszországba, épen 
n e m segít az elbeszélésen, sőt ellenkezőleg. Mai nap
ság már szerencsére odáig jutottunk, hogy a közönség 
is szivesebben veszi a hazai tárgyú elbeszéléseket, 
m i n t a melyek valami külföldi faluban vagy más 
i lyen helyen játszódnak le. 

A n a g y ember . A dolgozat tárgyánál és kidolgozá
sánál fogva inkább valamely napilap tárczarovatába 
való. 

SAKKJÁTÉK. 
1823. számú feladvány. Baird W. J. asszonytól. 

(I. dijat nyert feladvány.) 

KEPTALANY. 

A «Vasárnapi Újság» 8-ik számában közölt kép
talány megfejtése: Káka tövén költ a rucza. 

Heti naptár, márczius hó. 
Nap Katholikus es protestáns Görög-Orosz Izraelita 

11 V. 0 Judira ,C 5 Konstantin j 27 B. Vajhasvó 
12 H.Gergely Gergnly 28 Vazul 3 
13K.Niczefor Roderig 1 Márn. Eud 5 
14 S. Matild Matild 2 Hozik 6 
15 C. Longin Longiu ! 3 Kleón 7 
16 P. Fájd. Szűz. Heribrrt 4 Gerazim 8 . 
17 S. Gertrnd Patrik 5 Konon 9 S. Vaji. 

Bdldfáltoiás 3 Első negyed 7-én 7 <ira 28 pk. este 

ftbodeígh 

VÜ.ÁOOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Felelős szerkesztő: N a g y Miklós. 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

1824. számú feladvány. Galitzky A. W.-tó'l. 
(I. dijat nyert feladvány.) 

>̂ # J. ^ á # * i 
h8; b7 ; c8; d5; c5,f2,g3. e5; g8, h2; d4. 

Világos indul s a második lépésre matot mond. 

S e l y e m - h a m i s i t v á n y . Égessünk el egy mintát 
a venni szándékolt fekete se lyemből s a hamis í tás 
rögtön k iderül : Mert m i g a valódi s jó l festett 
s e lyem az elégetésnél n y o m b a n összepödörödik és 
csakhamar kialszik, maga után csekély világosbarna 
hamut hagyván, addig a hamis í tot t se lyem (mely 
zsíros szinü — szalonnás — lesz ós könnyen törik) las
san tovább ég (minthogy rostszálai a festanyagtól 
tel itetten tovább izzanak) ós sötét barna hamut 
hagy maga után, de valódi se lyem módjára soha 
össze n e m pödörödik, csak meggörbül . H a a valódi 
se lyem hamuját összenyomjuk, elporzik, a hamisít 
ványé n e m . — H e n n e b e r j r G . (cs. kir. udvari 
szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n , házhoz szál
l í t v a , p ó s t a b é r é s v á m m e n t e s e n s z í v e s e n küld 
bárkinek is mintákat , akár egyes öltönyökre váló, 
akár egész végekben levő valódi se lyemszövete iből . 
— Svajczba czimzett levelekre 10 kros és levelező
lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. (5) 

HAflVAí-KŰN ELSÓ, LEGriAGYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE. " | 

liapiffarorr 
lök7. C, 

EKSZEPX  

RÉSZLETFIZETÉSRE f 
Képes irjnnyiffr bérmentve. Javi'.ásck pontosan eszközöltetne*. M 

GANZ !ÉS TÁRSA 
VASÖNTŐ- ÉS aÉPGYÁR-RÉSZY.-TÁRSÜLAT 

B U D A P E S T . 
Ajánlanak mindennemű vas-, aczél- és fémöntvényeket 
építkezési és gépészeti czélokra vizvezető csöveket, szi
vattyúkat, lecsapoló és öntöző-zsilipet, készülékeket a 
belvizek leeresztésére. — A helyi viszonyok szerint szer
kesztett turbinákat, őrlőhengereket kéregöntetn hen
gerekkel és malomberendezési czikkeket. — Zsilipeket 
bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. — Alag-
csöveket, zárkészülékeket, cső- és kapu-zsilipekhez, 
czölöpverő gépeket, anyagszallitó kocsikat. — Álló vagy 

Budapesti közúti vaspálya-társaság. 
H I R D E T M É N Y . 

A budapesti közúti vaspálya-társaság 
5677 

fekvő gázmotorok egy vagy két hengerrel és minden-

132. 
5619 nemű zúzógépek. 

XXIX. RENDES KÖZGYŰLÉSE 

N A P I R E N D : 

s ' a ^ e W e l ő t v i n f - 1 6 1 1 * ^ 5 e l ő t e
t ? ' e s ^ s e «* 1893. évi zárszámadásnak és mérlegnek, 

r o z a » f f i * e £ v é n ^ a S e ™ 7 o n ^ o z ó j e l e n t é s é n e k ; az osztalék megál lap í tása; hatá-
A n d r á s s v - Ú t o n " t e r v L T t 1 . 1 ^ é r d e m f b e ? - ~ * Előterjesztés és határozathozatal az 
h » t £ n t « r t • , e i v e / . e t t v i l lamos vasútnak létes í tése tárgyában. - 3 Előterjesztés és 
^ X v é ; v L l t i r t v á n T á g K V ° r l a Í ? k , V J I I a m o s e r ö r e - T ó berendezése t e á b a n _ 

megválasztása. — 6. A vá lasz tmány újbóli megválasztása. • 

tanak, miszerint a czimlete Let ftHÍT* £ ? ' k Í k ' j e l e n köígyűlésben résztvenni óhaj-
i g a z g a t ó s á g n ^ v X S f f i ^ í r L S t T O d ^ . f f l V ^ * ^ £ & k 
mellett letenni méltóztaasnVmV t,„i o,.™ - •"'• , , •• d- u- *~"5 ó r a kozott térítvény 

Budapest, 1894 márczius 3-án. « , ^, . 
. . A z i g a z g a t ó s á g . 

M E G H Í V Á S 
a 

PESTI MAGYAR KERESKEDELMI BANK 
52-ik rendes közgyűlésére, 

mSaZf-for m á r C 2 Í U S h Ó ̂  d é l U t ó D 6 «**"* * * * *» W 

T á r g y a k : 
1. Az igazgatóság je lentése . 

o ^ s a U í S ^ ™ * * P « « a n y e r e m é n y fel-
S. Igazgatósági választások. 
4. A felügyelő-bizotttságok választása. 5 6 7 9 

részvénvei a f f i S í J 9 ' * $i W ' í^ < r t d m i b « , minden részvényes , kinek 
jogolítva var, . 7£Í*U ^ T ^ * b a n k íö^°*™ nevére be vannak jegyezve , 

S5S\2£ M^SSL'S^^S «nS:ghatalmazott altal heYyette' 
a lapszabá lvX?8 t \ J ° g J r T f a r 8 Í t Í 8 e

1
C ^ 1 J á b ó 1 a ^szvények szelvényeikkel együtt, a* sss.^^ * V érf/kpaw-

45 S-a, értnlrmShor, « ™„ • " . , . • . fs-A-s-vil. t--cz. 198. §-a és az alapszabályaink 
Ő l z Í S 3 Í L 4 S O S £ e S e S ' a felÜ^1Ö"b-^ i e ' - ^ e l e^ü t t 

Budapest, 1894 márczius hó 1-én. A z igazgatósai,. 
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Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

^ 

\ \ . » A ^^ » ! •«ÚTTAL 

\X *^ C H . FAY, ILLÍ 
~^ PARIS - m, raat *• la Pata. • 

túUttligu JUupíí 
ITT»L VMYITVE 

ILLATSZERES! 
Palx, * — P A R K 

-TfT-. Nincs többé fejfájás! 
I). Oötz Mlíil!AIMM'OKA 

huszonöt év óta e g y o l d a l ú , i d e g e s , 
r h e n m a s z e r u , s ő t g y o m o r b ó l szár-
mizó f e j f á j á s ellen a legjobb sikerrel 
haszná'tatoit, mit több ezerre menő kö
szönetnyilvánítás bizonyít. Uto'só időben 

Qtr a M A D R I D I U D V A R " • > 
é s B a r o s s G á b o r n é ő e x o e U e n c i á j a 
feltűnő eredméuyuyel használta 1 doboz 
ára haszn. utasítással 2 frt. 1 kis próba
doboz 1 frt. Eredetiben kapható F á y k i s s 
J ó z s e f n a g y Kristóf»-hoz czimzett 
gyógyszertárában Budapesten, továbbá 

T ö r ö k J ó z s e f n é l , Király-utcza l í . 

Érek óta kiprőb.ilt, fájdalomcsillapító házi szer 

Kwizda-féle köszvényfolyadék. 
i K ö s z v é n y , c súz é s idegbajok e l len . 

Kwizda-fé le 
12/i palaczk 1 frt o. é. 

Kwizda- fé le 
I 

köszvényfolyadék 
Va palaczk 60 kr. 

köszvényfolyadék 
Kapható m i n d e n gyógyszer tárban . 

Kwizda-féle köszvényfolyadék. 
Föletét: kerületi gyógyszertár Korneuburgban. 

Magyarországi főraktár T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszertára 
B u d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 1 2 . 5668 

ára 
668 

A Eichter-féle Tinct. Capsici eomp. 
Horgony-Pain-Expeller 

elnevezés alatt igen jó hírnévnek örvend. 
Ezen fájdalomcsillapító bedörzsölés valamennyi 

köszvény, csúz és tagszaggatásban szenvedi egyé
neknek ez utón legyen ajárJólag emlékezetbe hozva. 
Ezen tihktura már 25 év óta, mint legmegbízhatóbb 
háziszer általánosan kedvelt és ennélfogva már to
vábbi ajánlásra nem szorul. 

Csekély ára, üvegenként 40 kr., 70 kr. vagy 
1 f. 20 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi, ezen 
kitűnő háziszernek beszerzését. Bevásárlás alkal
mával a „Horgony" védjegyre ügyelendő, nehogy 
utánzatot adjanak, mert csak a vörös Horgonynyal 
ellátott üvegek valódiak. Ha a valódi Pain-Expeller 
helyben nem volna kapható, akkor fordul
junk a gyártók gyógyszertárához: Eichter 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz" Prá
gában vagy Török József gyógyszerészhez 

Budapesten. • 

aRATTDB M A O A 8 I 2 V S D V 

Printemps 
NOUYEAUTÉS 

Ingyen és Bérmentve 
küldjük a legújabb divatot tartalmazó nagy 
illusztrált Catalogust a nyári évadra . 

Megkeresések czimzendók: 
JULES JALUZOT t C" 

PARIS 
ugyancsak bérmentve küldetnek a Prln-

Umps óriási raktárán levő szövetek mintái, 
árat és fajt lehetőleg meghatározni kérünk. 

Expeditio Magyarország részére 
pertómentesen 25 franktól kezdve. 

Vámmentes küldemények föltételei a Cata-
lognsban. Továbbitó-és vámkezelési házunk: 
Salzburgban, Mozartplatz, 4. 

Levelezés Magyar nyelven. 

Kinek van szeplője? 
vagy bármi folt, vagy pattanás az arczán? Az teljes biz
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcshöz, 
mely nemcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 
hanem az a r o z b ő r t v a k í t ó f e h é r r e , t i s z t á v á és ü d é v é 
t e s z i . — 1 t é g e l y ára 7 0 kr. — P o s t á n franko küldve 

1 frt 5 kr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 kr. 
Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész ur

nái és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 

A tFranklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

A honfoglalás története. 
A művelt közönség számára. 

Irta 

Borovszky Samu. 
Ára fűzve 1 frt. — Vászonkötésben 1 frt 60 kr. 

Most, midőn Munkácsynak • Honfoglalást festménye 
a legnagyobb érdeklődést kelti mindenfelé, Borovszky 
munkája fokozott figyelemre számithat. Benne a hon
foglalás a mennyire a források ezt lehetővé teszik, — 
pozitív alapon tárgyaltatik. Szerző kiterjeszkedik ugyan 
a mondára, hagyományra is, de összehasonlító oknyo
mozó vizsgálataiban kimutatja ezeknek históriai meg
bízhatatlanságát. Munkája nem a tudósok, hanem a nagy 
közönség számára készült s nagy érdeklődésre számíthat 
mind azoknál, kik a Munkácsy képét megnézik vagy látták. 

Hirdetések felvétetnek 
a Vasárnapi Újság kiadó-hivatalában, 

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

B E B R I E L 

„Exeelsior Crem"-je 
folülmulhatlan az arozbőr-ápolasra, minthogy hosszabb 
használatnál a csunyitó szem- és száj körüli kis ránezokat 
simítja, a rátkákat eltávolítja, a kezeket flnom és puhákká 
teszi. Ezen eredmények kiegészítésére a 

D E B R I E L 5618 

,Excelsior Puder'-je 
legjobban alkalmas. 

D E B R I E L - f é l e 

„Exce l s ior haj-restorer". 
Ezen hajviz tisztán tartja a fejbőrt és hajat, eltávolítja 
a korpát, erősíti a fejbőrt, megakadályozza a haj kihul

lását és elősegíti annak erőteljes növését. 

Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyégysz. Budapest, Király H. 12 

Alakult 
1856. 

Alakult 
18S6. 

Legjobb sorvető gépek! 

KÜHNE E. 
gazdasági gépgyára Mosonban. 

Főraktár: Budapesten VI. ker. látzi-kürút 21. szám. 
AjáJüja áltpJán kedvel t és egyszerű szerkezetük folytán felülmulhatlan 

és több mint 1 4 , 5 0 0 példányban elterjedt 5649 

HUNGÁRIA és JUBILEUM-DRILL sorvetőit. 
„MOSONI DRILL" hegyes vidékre . 
Egyetemes két- és három-vasu ekéket. 

Laacke-íéle kitűnő szántóföld-boronákat, 12 nagyságb. 
Laacke-féle k i tűnő r é tbo ronáka t . 
R o s t á k a t és konkoly-választókat . 
Szelelő mag tá r - ros táka t . (Külö

nösen figyelemre méltó!) 
Venztky-féle takarmány-fül lesztő. 
Szecska- és répavágók s tb . s tb . 

t0~ 1894 augusztus 1-étől Vácxi-
Teorút 57a. sx. a. saját házban. ~9m 

lliivonkint 
3 - 4 

húzással 

Nagy nyeremények! 
Sorsjegy- Egyesületek 

életbiztosí tással! 
Felhívás egy alkalmi sorsjegy-társaságba való belépésre, mely társaság áll 50 résztvevő tagból és 

B#" 2 3 8 d a r a b e rede t i sorsjegyből Tm úgymint: 
1 db 5<v» <00 frt névért. 1860. osztr. áll. sorsj. 
1 « 4<ol00 
1 • 100 « 
1 « 4<>/o 100 « 
1 « 3»/o 100 « 
1 t3<y„100frc 

Tiszai sorsjegy 
Bécsvárosi sorsjegy 
Magy. Jelz.-hit. sorsj. 
Osztr. Földhitel sorsj. 
Szerbiai államsorsj. 

1 db 50 frt névért. 1864. osztr. áll.-sorsjegy 
1 « 50 « • 1870. magy. áll.-sorsjegy 

10 « Osztrák vöröskereszt sorsjegy 
10 • Magyar vöröskereszt sorsjegy 
10 « Olasz vöröskereszt sorsjegy 
50 « Budapesti Bazilika sorsjegy 

150 darab Magyarországi «Jó-szív» sorsjegy. 5643 
A 45 havi befizetés tartama alatt minden tag 1 4 6 h o z á s o n vesz részt, s z á l m i l l i ó k o r o n a 

ö s a z f ő n y e r e m é n y n y e l . H a v o n k é n t i bef izetés 1 f r t 9 7 k r . o . é . - b e n . 
Az első és máxodik részlet befizetése után, mely postautalványával is eszközölhető, kapja 
a vevő a 2 3 8 d a r a b s o r s j e g y s o r o z a t a i t é s s z á m a i t t a r t a l m a z ó S O R S J E G Y -
K O N Y V E C S K E T . A társaság feloszlásakor, az összes azideig ki nem sorsolt sorsjegyeket 
az akkori hivatalos árfolyamon eladják, az ezért befolyó készpénz, a nyeremények és a 
kamatot hajtó sorsjegyek szelvény-kamatai a tagok között egyenlően el lesznek osztva. 
A sorsjegy-társaság tartama alatt, a -J:(S darab sorsjegyre esö n y e r e m é n y e k a sorsjegy
társaság tagjait illetik. — R e n d k í v ü l i k e d v e z m é n y ü l ! Minden tagja e társaságnak a 
negyedik részlet befizetése után egy V0~ 2 0 0 0 k o r o n á r ó l ~9& szóló .baleset ellenii 
b i z t o s í t á s i k ö t v é n y t kap, mely egy elsőrangú hazai biztosító intézet által van kiállítva 
én mindaddig marad érvényben, mig a befizetések a sorsjegykönyvre pontosan történnek. 
M i n d e n húzás u t á n m e g k ü l d ö m a T E L E G R A P H . oz. s o r s o l á s i t u d ó s í t ó t . 

LUSTIG MIKSA bank és váltóüzlete 
Alapíttatott 1885. Budapest, váczi-körut 43. Alapíttatott 1885. 

Ü g y n ö k ö k b á r h o l k e d v e z ő f e l t é t e l e k m e l l e t t a l k a l m a z t a t n a k . 

Chicagóban kitüntetést nyert a | 

Leichner féie 
zs í rpuder 

B a -»•-

5621 

Leichner-fóle hermelin-por. 
Ezek a legjobb ártalmatlan arezpudert képezik, nappalra úgy mint estére; a I 
bőrt, a mint ismeretes, az agg korig puhán és hajlékonyságában megtartják, 
s annak gyöngéd, rózsás, fiatal frisseségű, színezetet adnak. A beporozást nem 
lehet észre venni. Kapható a gyárban: Ber l in , Schfitzenstrasse 3 1 , s más 
illatszerászetekben is, zárt szelenozékben, melyeknek fenekén a ozég és a 

védjegy vannak bevésve. Kérjünk mindig Ijeichner-féle zs í rpuder t . 

L e i c h n e r L., a kir. színházak szállítója. 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
m i I • i I I I \l\ff\lf szabadalmazását esz-

TALÁLMÁNYOK ™ ^ ± 
n e m z e t k ö z i m é r n ö k i é s s z a b a d a l m i i r o d á j a , 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ű t 2 . sz . ( n é p s z í n h á z 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r o d a . — T e l e f o n . 

SCHOTTOLA ERNŐ 
B U D A P E S T ( F o n c i é r e p a l o t a . ) . 

Ajánlja dús raktárát 
v í z h a t l a n c s ő k ö p e n y , g u n i m i s á r c z i p ő és c s iz 
m á k b ó l . S e b é s z e t i m ű s z e r e k és k ö t s z e r e k b ő l 
stb., valamint t o r n a - és t e s t e d z ő s z e r e k b ő l , úgy

szintén g u m m i é s l i n ó l e u m s z ő n y e g e k b ő l . 
Sebészeti, műszaki és pinczegazdászati árjegyzéket 

kívánatra bérmentve küld. 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóiizlete. 

Budapest, V., Nádor-iitcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék

pénztárak központi jelzálogbankja 
4Vs s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s z á l o g l e v e l e i t é s 

4*/i s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék

mentesen kaphatók. 
Teljééit tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel
vényeket, elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4 s z á z a l é k k a l adómentesen kamatoztatja. 

Magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóiizlete. 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
Mayer Káro ly L. 

I-s5 magyar gőí-óragyára 
Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, költsé^jegyz. bérm. 

G y ü m ö l c s f á k , 
d í s z f á k , f a s o r f á k , d í s z 
b o k r o k , f e n y ő f é l é k ( r ó 
z s á k a t szállít. — Árjemzék 
ingyen és bérmenlve. — K e r 
t e k e t a l a k i t tprv és költ

ségvetés szerint 

PECZ ÁRMIN, 
műkí-rtész és.faiskola tulajd. 
Budapest, Vili,, Kalvária-tér i. 

LATZTOYITS JL 
B U D A P E S T , 

I V . k e r ü l e t , V á c z i - u t c z a S S , s z á m . 
Cs. é s k i r . s z a b a d a l m a z o t t f e l i é r n e m ü - g y á r o s 

a j án l j a 
nri d iva t - é s fehérnemü-Tij d o n s á g a i t . 

F Ö L D E S Y ~L. 5675 

j puskaműves. 
Budapest , IV., Muzeum-körút 3. sz. 
Ajánlja dúsan felszerelt raktárát, úgymint v a d á s z -
f e g y v e r e k , F l ó b e r t és r e v o l v e r e k , <'piíg.y teljes 

v a d a s z - i e l s z e r e l é s e k és t ö l t é n y e k e t . 
fizf- Javítások pontosan és olcsón eszközöltetnek, -ZJ^J 

ÜNICÜM 
szabadalmazott 

5670 

kereskedelmi bank 
felmondotta 

Eortész Tódor 
műiparáru raktár 
üzlethelyiségeit. 
Most 

alkalom nyílik 100 
meg 100-féle czikk 
olcsó bevásárlására. 

5634 

Legjobb 

gazdasági 
magvak, 

gépolajok, 

SZAYOSZT 
ALPHONS 

' es. és kir. udv. szállítónál 

BUDAPEST, 
V„ Arany János-utcza 11. 

Árjegyzékek 
; kívánatra ingyen és bérm. 

— Minden köhögés E-
valamint a légcső, gégefő és tüd "• minden hnrutos megbetegedése, nehéz 
légzés , szükmelHisegr, a s z t m a , e lnyá lkásodas . s z a m á r h u r u t , 
görcsös köhög-és. inger lő érzés a torokban és a kezdődő tüdő-
güxnőkór leggyorsabban és legalaposabban meggyógyítható az évek óta 
legjobbnak bizonyult, orvosi rendelvény után készült és orvosok által melegen 
ajánlott, egyedül valódi Szt.-Györg-y téa, egy csomag ára 50 kr. és a 
Sít . -György h n r u t p o r , egy doboz ára 50 kr. segélyével, melyekhez 
kimerít., orvosi utasit.ás mellékelve van. A hatás már néhány nap után 
jelentkezik. Kevesebb mint 2 csomag nem küldetik. Po.-t >i küldésnél cso
magolás és fuvarlevélre 20 kr. számíttatik. Megrendelések közvetlenül a 
Szt.-György g y ó g y s z e r t a r b a B e c s , V., W i m m e r g a s s e 33 . vagy 
a magyarországi f.'raktárba Budapest , k i r á ly -n tcza 13. TÖRÖK 
JÓZSEF g y ó g y s z e r t á r á b a intézendők. 5572 

PERMETEZŐ 
Az oríz. mnsyar kertészeti 
egyesület 1893 iki kiállítá
sán a legelső díjjal, a n a g y 

arany éremmel 
k i t ü n t e t v e . 

A r a 14 frt 75 k r . 
Kapható egyedül csakis 

magkereskedésében 
B U D A P E S T E N . 
5676 Főüzlet: 
A n d r á s s y - i í t 2 3 . s z á m . 

Fióküzlet: 
K o r o n a l i e r c z e g - n . 1 8 . 
Valódi knittelfeldi kristály 
azurin kilónkint 1 frt 45 kr. 

A 'Franklin-Társulat, kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 

K E U T É 8 Z E T 

KÉZIKÖNYVE. 
Taietes utasítás 

a k<".yha.artészet, virapi.elés 
és 

jr uimnlrsteii wsztés körében, 
A legújabb kútfők után irta 

GALGÓCZI KÁROLY. 
Átnézte és jegyzetekkel bővítette 

Dr. FARKAS MIHÁLY. 
N e g y e d i k k i a d á s . 

Á r a f ű z v e 8 0 k r a j o a á r . 
K e m é n y k ö t é s b e n 1 f r t . 

WALLÁ JÓZSE 
czemen táru-gyára 

\ építési anyagok raktára 
Budapest, VII. ker, Rottenbiller-utcza 13. sz. 

V á l l a l k o z i k : 
G K A N I T T E E A Z Z O , 
B E T O N I R O Z Á S O K , 
C S A T O R N Á Z Á S O K , 
S Z Ö K Ő K U T A K , 
C Z E M E N T - L A P O K é s 
M O Z A I K L A P O K K A L I 

K Ö V E Z É S E K 
e l k é s z í t é s é r e s t b . 0601 

K a k t á r t t a r t : 
K E R A M I T L A P O I C , 
K E L H E I M I L A P O K , 
M E T T L A C H I L A P O K , 
T E R K A C O T T A - Á R Ü K , 
K Ó F E D É L P É P , 
T Ű Z Á L L Ó T É G L Á K , 

K É M É N Y R A K V A -
N Y O K B Ó L s t t o . 

Gyári raktára a 
gartenaui Port
iandi cement és 

mész- TEIMZFUGRÖHREN 
Nádfonal, 

menyezet ké
szítéshez 

(Stuccatur-Mr-

Magyai* k i rá ly i 

államvasutak gépgyára. 
C r ő z c s é p l ő - g a r n i t u r á k 
H e n g e r k a z á n o s 1 o k o m o b i 1 o k 
S z a 1 m a k a z a 1 o z ó g é p e k 
G ő z - k u k o r i c z a m o r z s o l ó k 
S t i b o r - k ö r f ü r é s z é k 

— ^ mindig csak = — 

a m. kir. államvasutak gépgyárának 
vezérügynökségénél 

Budapest, VIII., József-körút 41. sz. a. 
rendelendők meg. 5i72 

Frommer A. Herrman utóda 
BUDAPEST. 

Főüzlet: "V. kerület, Tükör-utcza 5. szám. 
Fióküzlet: VI., Andrássy-út 1. sz. 

Magasan concentrált műtrágya egyedüli főraktára. 

Megjelent a 

díszes tavaszi főárjegyzék. 
Kívánatra ingyen 

és bérmentve küldetik meg*. 

Minden rendelményhez 
ingyen mel léklet . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 

Q * 

,-^-cy-1-

^ 

IM 

^BNAPT 
11. SZÁM. 1894. BUDAPEST, MARCZIUS 18. 41. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltetelek: VASÁRNAPI UJSAG éa 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 
egész évre 1 2 frt 
felévre _ 6 • Csupán a VASÁRNAPI UJSÍG { ̂ j ^ _ ® f Cropill a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | egéss étre tt. 

I félém _ 2.SO 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj ii csatolandó. 

P A U L A Y EDE. 
1836—1894. 

P
ATJLAY EDBNEK, a nemzeti színház igazgatójá
nak korai elhunyta (még csak 58 éves volt), 
súlyos veszteség az egész magyar színé

szetre, de legkivált a nemzeti színházra nézve. 
Ezt a műintézetet ő emelte a közkedveltség 
mostani fokára, az ő tevékenységének köszön
heti a színház azt a nimbuszt, mely körülveszi; 
s ha ma az üres ház a ritkaságok közé tartozik, 
ha a színháznak nagy, állandó bérlő közönsége 
van, ha ma az első előadásokra ostromolják a 
pénztárt: éhben tetemes része van Paulaynak, 
bár tagadhatatlan, hogy az ő érdemes munkájá
hoz hozzájárultak más tényezők is, 
főleg a fővárosnak óriási fejlődése, 
mely a szinházjáró közönséget rend
kívül megszaporította. Ez a föllendülés 
már észrevehető volt Szigligeti igaz
gatásának utolsó éveiben is, de akkor 
leginkább a népszínmű — Blaháné-
val és Tamásyval — csődítette az 
embereket. A népszínház megnyíltá
val ez a szak kiköltözködött a régi 
hajlékból s az Egressyek, Megyeryek, 
Lendvayak, Tóth Józsefek házának 
sorsa elé némelyek aggodalommal te
kintettek. De ott volt a gáton Paulay, 
új színészi gárdával, néhány jó íróval: 
— és a színház jövője meg volt 
mentve. 

Pedig Paulay állását sokszor meg
nehezítették bizonyos tekintetek és 
körülmények. Nem működhetett min
dig szabadon az ügy érdekében. Ré
szint a személyzet, részint a játékrend 
összeállításakor néha meg voltak kötve 
a kezei, a mi állami segélyt húzó szín
házaknál rendesen igy szokott lenni. 
Magánszínház igazgatója tisztán a 
közönséghez szabja magát eljárásá
ban ; oly színészeket szerződtet, a kik 
tetszenek, s oly darabokat adat, me
lyekre néző akad; míg közintézet élén 
álló igazgató nagyon is ki van téve 
néha illetéktelen beavatkozásoknak, 
melyeket el kell tűrnie. Legyen hát 
bátorsága — szokták mondani — föl
felé, lefelé és — kifelé is. Paulay nem 
egyszer hallhatta ezt a szemrehányást, 
bár nem érdemelte meg; szilárdsá

got és ellenállást tudott és szokott tanúsítani a 
kellő helyen és kellő időben; folytonosan le
mondással fenyegetőzni, — az nem volt ter
mészete. 

Ő a zajtalan, ernyedetlen tevékenység embere 
volt, a ki nem szerette és nem szívelte a lármát, 
a reklámot. Eitka fajta ember a mai világban, 
mely annyi csinált érdemet, felfújt nagyságot 
ismer. Ot világos fej, tisztult európai izlés, szak
jának ismerete és szeretete tüntették ki, meg
annyi szép tulajdonság, kivált mikor — mint 
nála is — jellemmel párosulnak. Ha Paulay 
egyebet nem is, szeplőtelen nevet hagy örökül 
gyermekeire. 

Igazgató, jó ideig rendező és dramaturg volt ő 
egy személyben, egy kézben egyesítvén a bonyo-

P A U L A Y E D E . 

lult, sokoldalú színházi ügyeket. A színház •— ő 
volt egymaga. 

Egy új színházi nemzedéket nevelt föl, mely
nek sorait a végzet ugyan megritkította (Halmi, 
Benedek, Nagy Imre!), oly kedves művésznő 
pedig, mint Molnárné, visszavonult a színpad
tól, s Paulay a támadt hézagokat nem tölthette 
be mindig kellőleg, némely esetben talán az 
alkalmas erők hiánya miatt: de, a mi egy em
bertől kitelik, azt lelkiismeretesen megtette. Új, 
tehetséges, igyekvő szinésznemzedék állta körül 
koporsóját! 

Az eredeti drámairodalom is le lehet éE le van 
ő iránta kötelezve. Nemcsak az új irodalmat 
ápolta: iparkodott régibb termékeket is meg
menteni a feledéstől. 

Vannak, a kik ebben a tekintetben 
többet követeltek tőle; de azok felejtik, 
hogy számolnia kellett a közönség 
ízlésével, mely az újat, divatosat ked
veli, irodalomtörténeti szempontból 
jogosult s érthető kísérletezéseket pe
dig nem mindig fogad hálásan. A játék
rend összeállításánál igyekezettPaulay 
a különböző igényeket kielégíteni. A 
színészek java időről-időre megkapta 
a maga bravour-szerepét; a közönség 
francziáskodó része a jobb franczia 
darabokat, az irodalomtörténész a 
külföldi klasszikusokon kivül egy-egy 
Kisfaludy, Vörösmarty, Katona, Szig
ligeti nevét fölelevenítő estén megül
hette régibb jeleseink emlékét, végül 
pedig az élő irodalmat is legjobb aka
rattal iparkodott rendes műsoron tar
tani. 

Mindenesetre olyan embert vesz
tettünk Paulayban, a kit nehéz vagy 
egyelőre lehetetlen pótolni. A nem
zeti színháznak ő előtte is voltak 
egyes nagy művészei, de a művészi 
ensemblet az ő értelmességének kö
szönhetjük. Hogy az utolsó években az 
összjáték nem mindig felel meg híré
nek s egyszer-máskor hanyag, laza 
előadások lepték meg (nem kellemesen) 
a közönséget, az nem ő neki rovandó 
föl, hanem a rendező kérdés megol
datlan voltával függ össze. 

Nevezetesebb szinrehozatalai vol
tak a régi klasszikusok közt: Sophok-
lestől «Antigoné*, «Oedipus», Plau-
tustól «A dicsekvő katona», továbbá 


